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DE DEUTSCH

Herzlichen Glückwunsch

Verwendung

zu Ihrem neuen Qualitätsprodukt und Danke für das Vertrauen in unsere Marke.
Ihre Zufriedenheit mit unserem Produkt und unserem Service ist uns sehr wichtig. 
Wir bitten um eine Rückmeldung, sollten Ihre Erwartungen nicht erfüllt sein.

 
 

einer Weitergabe mitgegeben werden. 

Beachten Sie bei jeder Anwendung die Sicherheitshinweise und -datenblätter der  
Mittelhersteller. Beachten Sie die angegebenen maximalen Konzentrationen für chemi-

Beachten Sie die in Ihrem Land jeweils gültigen gesetzlichen und behördlichen  
Bestimmungen.  

-
det werden. Lassen Sie sich vom Verkäufer oder einem Sachkundigen in die Bedienung 

 
und Umweltschäden führen.

Nicht geeignet für
• entzündliche Flüssigkeiten 

(bestimmte Desinfektions- und Imprägniermittel, Säuren, Laugen)
• ammoniakhaltige Flüssigkeiten
• Flüssigkeiten mit Temperaturen über 50 °C
• Netzmittel (Tenside), Lösungsmittel und lösungsmittelhaltige Flüssigkeiten, die an den 

• zähe, klebrige oder Rückstand bildende Flüssigkeiten (Farben, Fette)
• den Einsatz im Lebensmittelbereich.
Unter keinen Umständen verwenden
• fremde Druckquellen ohne original Druckluftfüllventil

• zur Lagerung und Aufbewahrung von Flüssigkeiten
• als Augendusche.

Mineralölen, leicht alkalischen Bauchemikalien  und können zusätzlich für lösungs-

Dispersions- und Malfarben verwendet werden. 
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DE DEUTSCH

Sicherheit
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Typ 3598P 3618P
Max. Einfüllmenge 6 l 10 l

9 l 13 l
Max. Sprühdruck 6 bar
Max. Betriebstemperatur 50 °C
Leergewicht 4,5 kg 5,0 kg

Edelstahl
Trageweise Schulter Rücken
Technische Restmenge 0,03 l
Max. Volumenstrom 0,78 l/min

< 5 N

DE DEUTSCH

Technische Daten 

Tabelle 1

Zusammenbauen

Prüfen

[5] Tragriemen [6], Spritzrohr [7],  (Abb. 1)

 +  
Gebrauchsanleitung.

Lieferumfang

Lassen Sie beschädigte oder nicht funktionsfähige Teile sofort durch unseren  
Service oder von uns autorisierte Servicepartner ersetzen.

 + -
geln. Nach dem Verriegeln wird das unbeabsichtigte Sprühen verhindert. (Abb. 15)

 
  Abstellventil [9]. (Abb. 15)

1. Befestigen Sie den/die Tragriemen [6] am Behälter [1]. (Abb. 2a bzw. 2b)

 +  Achten Sie auf die Lage des Stutzens, um die Verriegelung einschieben zu können.
3. Schieben Sie die Verriegelung [11] ein. 

Behälter gesichert.
4. Schieben Sie den Schlauch [4] auf das Abstellventil [9] und sichern Sie ihn mit der Über-

wurfmutter.
5. Schrauben Sie das Spritzrohr [7] auf das Abstellventil [9]. 

Sichtkontrolle: Sind Behälter [1], Pumpe [2], Spritzleitung [4] mit Abstellventil [9] und 
Spritzrohr [7] unbeschädigt? (Abb. 1, 15)
 + Achten Sie besonders auf die Verbindungen zwischen Behälter - Spritzleitung und 

Dichtheit:

Funktion: Ziehen Sie den roten Knopf des Sicherheitsventils [12]. (Abb. 4)
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DE DEUTSCH

Vorbereiten

 +

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“. 
 

Beim Füllen aus einer Wasserleitung darf die Leitung oder ein Schlauch nicht  
in den Behälter hineinragen.

1. Ziehen Sie den roten Knopf des Sicherheitsventils [12] so lange hoch, bis der Behälter 
drucklos ist. (Abb. 4)

2. Stellen Sie die Verschlussklappe [10] hoch, kippen den Deckel [11] und nehmen ihn mit 
(Abb. 5a + 5b)

4. Kontrollieren Sie die Füllhöhe an der im Behälter eingeprägten Skala [13]. 

Schraubbewegung gegen den Uhrzeigersinn. (Abb. 7a)

Verschlussklappe [10] nach unten. (Abb. 7b) 
(Abb. 7b)

(Abb. 8)
8. Erzeugen Sie den gewünschten Druck  im Behälter  

.
 +  

Überdruck ab.
 

(Abb. 10)

Sprühen

 + Um das Nachtropfen zu vermeiden, halten Sie beim ersten Sprühen das Spritzrohr 
nach oben und betätigen das Abstellventil so lange bis aus der Düse keine mit Luft 
vermischte Flüssigkeit mehr austritt.

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“. 
 

Vermeiden Sie die Abdrift von Sprühtröpfchen auf nicht zu behandelnde Flächen. 

bzw. 14)

2. Entriegeln Sie ggf. das Feststellrad [40] und betätigen Sie das Abstellventil [9]. (Abb. 15)
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DE DEUTSCH

 +
4. Fällt der Sprühdruck mehr als 0,5 bar vom Optimum ab, pumpen Sie nach.

3. Achten Sie auf den optimalen Sprühdruck am Manometer [15].

5. Zum Austrocknen und Lagern bewahren Sie Behälter und Pumpe getrennt in trockener, 
vor Sonnenstrahlen geschützter und frostfreier Umgebung auf.

Nach Gebrauch
Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“. 

Sammeln und entsorgen Sie die Restmenge und den Behälter nach geltenden 
 

• Bauen Sie die Pumpe [2] auseinander und fetten Sie die Manschette [22]. 
(Abb. 18)

• Fetten Sie die O-Ringe [21] und [29] ein. (Abb. 17, 22h)
• Bauen Sie das Abstellventil [9] auseinander. 
 a) Ziehen Sie den Ring [43] ab. 
 b) Lösen Sie die 4 Schrauben und ziehen die Halbschalen [42] auseinander.
 c) Schrauben Sie die Verschlusskappe [45] vom Ventilkörper [44] ab und ziehen den 

Druckbolzen [25] aus dem Ventilkörper [44]. 
• Fetten Sie die O-Ringe [24] ein. 
• Bauen Sie das Abstellventil [9] zusammen.

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“.

1. Ziehen Sie den roten Knopf des Sicherheitsventils [12] so lange hoch, bis der Behälter 
drucklos ist. (Abb. 4)

2. Entfernen Sie den Deckel [10+11]. 

Sprühdruck Sprühmenge bei Flachstrahldüse, 80-01
1,5 bar 0,29 l/min
2,0 bar 0,32 l/min
3,0 bar 0,39 l/min

6093062_3598P_3618P.indd   11 09.11.2020   09:33:22
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DE DEUTSCH

Störung Ursache Abhilfe

Druck auf
Deckel undicht  

(Abb. 7b)
O-Ring [29] fetten oder erneuern 
(Abb. 22h)

Pumpe nicht festge-
schraubt.

Pumpe fest einschrauben.

O-Ring [21] an der Pumpe 
defekt.

O-Ring tauschen. (Abb. 20)

Manschette [22] defekt. Manschette tauschen. (Abb. 21)
Flüssigkeit dringt oben 
aus der Pumpe.

Ventilscheibe [26] ver-
schmutzt oder defekt. 

Ventilscheibe reinigen oder aus-
tauschen. (Abb. 20)

Düse sprüht nicht, Druck 
ist jedoch vorhanden.

Filter [46] oder / und Düse 
[23] verstopft.

Filter oder / und Düse reinigen. 

Sicherheitsventil bläst zu 
früh ab.

Sicherheitsventil [12] 
defekt.

Sicherheitsventil austauschen. 
(Abb. 22a - 22h)

nicht. 
Flüssigkeit tritt ohne Betä-
tigung des Hebels aus.

O-Ringe [24] des Druckbol-
zens nicht gefettet. 
Druckbolzen [25] oder 
O-Ring [24] defekt.

O-Ringe des Druckbolzens  
fetten. 
Druckbolzen oder O-Ringe er-
neuern. 

Manometer zeigt keinen 
Behälterdruck an.

Manometer [15] defekt Manometer [15] mit Schlüssel 
herausdrehen und tauschen.  
(Abb. 24)

Störungen

Verwenden Sie nur original Ersatz- und Zubehörteile.

Beachten Sie die gesetzlichen Unfallverhütungsvorschriften Ihres Landes und über-
 

und alle 5 Jahre eine innere Prüfung, sowie alle 10 Jahre eine Festigkeitsprüfung, 
durch einen Sachkundigen durchzuführen.
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Wir, die

D-71691 Freiberg 
erklären in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte der Baureihen 3598P, 3618P in der 
gelieferten Ausführung den Bestimmungen der Richtlinie 2014/68/EU entsprechen.  
Herr Rolf Rehkugler ist bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.  

Freiberg, 19.11.2018

Bernd Stockburger  

1120 6093062

DE DEUTSCH

Garantie

Konformitätserklärung

Originalbetriebsanleitung

Wir garantieren, dass ab dem Zeitpunkt des Ersterwerbs für den Zeitraum der jeweilig gül-

wird MESTO oder der Distributor in Ihrem Land ohne Berechnung der Arbeits- und Mate-

schadhaften Teile ersetzen. 
In so einem Fall bitten wir um unverzügliche Kontaktaufnahme mit uns. Wir benötigen die 

-
treten sind. 

und sind in keiner Weise bindend. Der Hersteller behält sich das Recht vor, wenn er es für 
erforderlich hält, Änderungen oder Verbesserungen an den Produkten vorzunehmen, ohne 
Kunden, die ein ähnliches Modell besitzen, darüber informieren zu müssen.
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Welcome and congratulations

 
 

The instructions for use are an integral part of the device and must be enclosed 
 

working with the device.

Not suitable for
• Combustible liquids 

• Corrosive substances (certain disinfecting and impregnating agents, acids and bases)
• Liquids containing ammonia
• liquids at temperatures above 50 °C (122 °F)
• Wetting agents (surfactants), solvents, and liquids containing solvents which can cause 

or promote cracking in the applied plastics.
(dyes, greases)

Under no circumstances should you use

• for storing and holding liquids

Usage

 

solvent-free emulsion paints and paints.

6093062_3598P_3618P.indd   14 09.11.2020   09:33:22
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Safety
Devices may not be used for spraying  
plant protection liquids. 

Only trained, healthy and rested people may work with the device. You 
 

Children and adolescents must not use the device   
Keep the spraying devices safe from access to children.  
Take precautions to prevent hazardous substances from being misused. 

Keep bystanders away during spraying. 
Never spray on people, animals, electrical devices and lines, into the wind,  
or into bodies of water. 

Wear appropriate protective clothing, goggles and respiratory protection in line 
with the applicable national regulations when working with hazardous substances.

Avoid ignition sources in the environment.

Do not allow the device to remain under pressure and/or exposed directly to 
sunlight. Make certain the device is not heated beyond the maximum  
operating temperature. . 
Protect the device from frost and ammonia.

Never blow through the nozzles or valves with your mouth. 

There is a risk of slipping or tripping on smooth or wet surfaces, snow, ice,  
on slopes and on uneven terrain.

 
Have damaged parts or parts that do not work properly repaired immediately 
by our customer service department or by service partners authorized by us.

 

Use only original spare and accessory parts.  
We cannot assume any liability resulting from the use of third-party parts.

When pumping, always observe the pressure gauge to ensure the maximum 
spraying pressure is not exceeded .  

use, before carrying out maintenance work, on work breaks, and before 
placing it in storage.

Points to note when transporting the device: Transport the device in such 
a way that it is protected against damage and tipping. All excess pressure 
must be released from the device.  

Sicherheit_1120_alle.indd   2 04.11.2020   08:35:28
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Technical data

Assembly

Table 1

Checks

(Fig. 1)

 +  
instructions for use.

Scope of delivery

Type 3598P 3618P
6 l (1.58 gal) 10 l (2.64 gal)

Total contents    9 l (2.4 gal) 13 l (3.43 gal)
6 bar (88 psi)

Max. operating temperature 50 °C (122 °F)
4.5 kg 5.0 kg

Material of tank Stainless steel
How device is carried Shoulder Back

0,03 l
0,78 l/min

Recoil force < 5 N

.
 +  Note the location of the spigot in order to be able to insert the lock.

3. Insert the lock [11]. .

.

 + -
cked. Unintentional spraying is prevented after locking. (Fig. 15)

(Fig. 15)

Visual inspection:
(Figures 1, 15)

 +  

No leaks:
 within 30 minutes.

Function: (Fig. 4).

6093062_3598P_3618P.indd   16 09.11.2020   09:33:23
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Preparation

 +

 
The device must be in an upright position. 

into the tank.

the tank. (Fig. 4).
2. Raise the locking cap [10], tilt the cover [11], screw it in a clockwise direction and take 

(Fig. 5a + 5b)

wise direction. (Fig. 7a)

cap [10]. (Fig. 7b) 
(Fig. 7b)

7.  Press the pump handle [14] down and turn it counter-clockwise direction. 
(Fig. 8)

8. Create the desired pressure .
 +

9.   Press the pump handle [14] down and turn it clockwise.
(Fig. 10)

(Fig. 15)

Spraying

 +

 
 

 

6093062_3598P_3618P.indd   17 09.11.2020   09:33:23
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• Disassemble the pump [2] and grease the diaphragm [22]. .
(Fig. 18).

.
(Fig. 17, 22h)

 a) Loosen the four screws and pull the half shells [42] apart.

-
tected from sunlight and freezing temperatures.

 +

After Usage

Care and maintenance

 from the optimum level, 
pump some more.

 
Never leave liquid in the device. 

the tank. (Fig. 4).
2. Remove the cover [10+11]. 

Collect and dispose of the residual liquid and the tank according to all applicable 
laws, requirements and regulations.  

 on the pressure gauge [15].
Spraying pressure

1.5 bar (21.8 psi) 0.29 l/min
2.0 bar (29.0 psi) 0.32 l/min
3.0 bar (43.5 psi) 0.39 l/min

6093062_3598P_3618P.indd   18 09.11.2020   09:33:23
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the device in regular intervals. 

Fault Cause Remedy
No pressure builds up in 
the device

Cover is leaking. (Fig. 7b)

(Fig. 22h)
The pump is not screwed on 

O-ring [21] on the pump is Replace the O-ring. (Fig. 20).

Diaphragm [22] is defective Replace the diaphragm.  
(Fig. 21).

pump.
-

fective. 
Clean or replace the valve disk. 
(Fig. 20).

The nozzle does not 
-

sure is present.

Filter [46] and / or nozzle [23] 
blocked. .

there is no atomization.
Insert [24] is missing Position the insert in the nozzle. 

(Fig. 18).
 

(Fig. 22a - 22h).

not close. 
Liquid emerges without 
the lever being activated.

O-rings [24] on the pressure 
bolt not greased. 
Defective pressure bolt [25] 
or O-ring [24]

-
re bolt. .
Replace the pressure bolt or 
O-ring. .

Pressure gage is not 

pressure.

Pressure gage [15] defec-
tive.  

Unscrew pressure gage [15] 
with wrench and replace.  
(Fig. 24).

Faults

6093062_3598P_3618P.indd   19 09.11.2020   09:33:23
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We, 

D-71691 Freiberg/N.
3598P, 3618P in the 

Mr. Rolf Rehkugler is authorized to compile the technical documentation.

Freiberg, 19.11.2018

  Bernd Stockburger  

 

1120 6093062

Warranty

Declaration of Conformity

Original operating instructions

-
-

discretion of MESTO) replace the device itself or its defective parts. 

cash register receipt for purchase of the device.

which have occurred due to improper use or unforeseeable circumstances.

 

owning a similar model about this fact.

6093062_3598P_3618P.indd   20 09.11.2020   09:33:23
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FR FRANÇAIS

Toutes nos félicitations

Utilisation

pour l’achat de votre nouveau produit de qualité et tous nos remerciements pour la 

Votre satisfaction en ce qui concerne notre produit et notre service est très importante pour 
nous. 
Nous vous serions reconnaissants de nous informer si vos attentes devaient être déçues.
Vous trouverez notre adresse sur la page de garde de ce mode d‘emploi.

 
Conservez soigneusement le mode d‘emploi. 
Le mode d’emploi fait partie intégrante de l’appareil et doit donc être transmis en 
cas de cession. Des mesures de sécurité particulières sont nécessaires lors du 
travail avec l‘appareil.

environnementaux.

Ne convient pas pour

• les substances corrosives (certains désinfectants et imprégnants, acides, bases)
• les liquides contenant de l‘ammoniaque

• Agents mouillants (agents tensioactifs), solvants et liquides contenant des solvants 

utilisées.
• des liquides visqueux, collants ou formant des résidus (peintures, graisses)
• l‘utilisation dans le domaine alimentaire.
N‘utiliser en aucun cas
• sources de pression externes sans soupape de remplissage d’air comprimé d’origine

• pour le stockage et la conservation de liquides
• comme douche oculaire.

indiquées pour les substances chimiques et les préparations. Si vous le souhaitez, nous 
nous ferons un plaisir de vous conseiller. 

 

s'agit de la première fois que vous utilisez un tel appareil, faites-vous expliquer son foncti-
onnement par le vendeur ou un spécialiste.

-
-

ment (pH 

6093062_3598P_3618P.indd   21 09.11.2020   09:33:24
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FR FRANÇAIS

Sécurité
Les appareils ne peuvent être utilisés pour  
la pulvérisation de pesticides. 
Seules des personnes formées, en bonne santé et bien reposées doivent 

de l‘alcool, de drogues ou de médicaments. Les enfants et les jeunes ne 
doivent pas utiliser l‘appareil. 
Conservez le pulvérisateur hors de portée des enfants.Prenez des mesures 
préventives contre l‘usage abusif lors de l‘utilisation de produits dangereux. 

Tenir les personnes non concernées à l‘écart lors de la pulvérisation.  
Ne pulvérisez jamais en direction de personnes, d‘animaux, d‘appareils et  
de lignes électriques, contre le vent ou dans les eaux de surface. 

Lors de la manipulation de substances dangereuses, portez des vêtements 
et lunettes de protection ainsi qu’une protection respiratoire conformément 
aux dispositions nationales en vigueur.

Ne laissez pas l’appareil exposé au soleil. Assurez-vous que l‘appareil n‘est 
 

. Protégez l‘appareil du gel et de l’ammoniaque.
 

Il existe un risque de glissades et de chutes en cas de verglas, de pluie, de 
neige, de glace, sur les pentes et les terrains accidentés.

 
Faites immédiatement remplacer les pièces endommagées ou qui ne sont 
plus opérationnelles par notre service après-vente ou par un partenaire de 
maintenance autorisé.
La soupape de sécurité ne peut pas être mise hors fonction. 

N‘utilisez que des pièces de rechange et des accessoires d‘origine. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas d‘utilisation de pièces d‘autres 
fabricants.

la pression de pulvérisation max. . 
L’appareil doit être sans pression avant tout remplissage, après utilisation, 
avant les travaux d’entretien, lors des interruptions de travaux et pour  
l’entreposer.
À observer lors de son transport : Transporter l’appareil de manière à éviter tout 
endommagement ou tout renversement. L’appareil doit être sans pression.  

Sicherheit_1120_alle.indd   3 04.11.2020   08:35:02
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Type 3598P 3618P
Quantité de remplissage max. 6 l 10 l
Capacité totale 9 l 13 l
Pression de pulvérisation max. 6 bars
Température de  service max. 50 °C

4,5 kg 5,0 kg
Matériau du réservoir
Mode de transport Sur l‘épaule Au dos
Quantité résiduelle 0,03 l
Débit vol. max. 0,78 l/min
Force de recul < 5 N

FR FRANÇAIS

Caractéristiques techniques

Tableau 1

Assemblage

Contrôle

 +
d’emploi.

Etendue de la livraison

Faites immédiatement remplacer les pièces endommagées ou qui ne sont plus opérati-
onnelles par notre service après-vente ou par un partenaire de maintenance autorisé.

Contrôle visuel : -
pe d‘arrêt [9] et le tube de pulvérisation [7] sont-ils intacts ? 

 +  

et de la tuyauterie de pulvérisation.
Etanchéité : 

Fonctionnement : Tirez le bouton rouge de la soupape de sécurité [12]. 

d’emploi [5], courroies de transport [6], tube de pulvérisation [7]. 

1. Fixez la ou les courroies de transport [6] sur le réservoir [1]. )

 +
3. Insérez le dispositif de verrouillage [11]. 

 
  contre tout dévissage du réservoir.

-
cord. 

5. Vissez le tube de pulvérisation [7] sur la soupape d‘arrêt [9]. 

 + La molette de blocage [40] permet de verrouiller et déverrouiller le levier sur la soupape 

 
 actionnez la soupape d‘arrêt [9]. 
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Préparation

 +

ne doit pas pénétrer dans le réservoir.

Pulvérisation

 +  

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ». 
 

Evitez le déportement de gouttelettes de pulvérisation vers des surfaces qui ne 

2. Déverrouillez le cas échéant la molette de blocage [40] et actionnez la soupape  
d‘arrêt [9]. 

réservoir soit sans pression. 
2. Soulevez le bouchon de fermeture [10], faites basculer le couvercle [11] et retirez-le 

de l’ouverture de remplissage d’un mouvement de vis dans le sens des aiguilles d’une 
montre. 

3. Remplissez le récipient [1] avec le liquide de pulvérisation. 

4. Contrôlez le niveau de remplissage sur l’échelle graduée gravée sur le récipient [13]. 

5. Introduisez le couvercle [11] basculé dans l’ouverture de remplissage et tournez-le d’un 
mouvement de vis dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 

et rabattez le bouchon de fermeture [10] vers le bas.  

7. Poussez la poignée de la pompe [14] vers le bas et tournez-la dans le sens contraire 
des aiguilles d‘une montre.

.
 +  

évacue la surpression.
9.  Poussez la poignée de la pompe [14] vers le bas et tournez-la dans le sens des aiguil-

les d‘une montre.
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 +

4. Si la pression de pulvérisation diminue de plus de 0,5 bar au-dessous de l‘optimum, 

Après utilisation
Respectez les indications du chapitre « Sécurité ». 
Ne laissez jamais de liquide dans l‘appareil.

Collectez et éliminez la quantité restante et le récipient conformément aux lois, 
prescriptions et règles en vigueur.  

Maintenance et nettoyage

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».

 au 
manomètre [15].

5. Pour le séchage et le stockage, conservez séparément le réservoir et la pompe dans 

• Démontez la pompe [2] et graissez la manchette [22]. 

• Démontez la soupape d‘arrêt [9]. 
 a) Retirez la bague [43]. 
 b) Dévissez les 4 vis et séparez les demi-coques [42].

pression [25] du corps de la soupape [44]. 

• Assemblez la soupape d‘arrêt [9]

réservoir soit sans pression. )
2. Retirez le couvercle [10+11]. 

Pression de pulvérisation Débit de pulvérisation pour la buse à jet plat, 80-01 
1,5 bars 0,29 l/min
2,0 bars 0,32 l/min
3,0 bars 0,39 l/min
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Défaut Cause Remède
Il ne s‘établit pas de pres-
sion dans l‘appareil

Le couvercle n’est pas 
étanche

Fermer correctement le  
couvercle 

remplacer si nécessaire 

La pompe n'est pas correc-
tement vissée.

Visser correctement la pompe

Le joint torique [21] de la 
pompe est défectueux.

Remplacer le joint torique.  

La manchette [22] est 
défectueuse.

Remplacer la manchette. 

Du liquide sort au-dessus 
de la pompe.

Le disque de soupape [26] 
est encrassé ou défectu-
eux. 

ou le remplacer. 

La buse ne pulvérise pas, 
la pression est cependant 
présente.

[23] est obstrué.
 

trop trop.
La soupape d’arrêt [12] est 
défectueuse.

Remplacer la soupape d’arrêt.  

La soupape d‘arrêt ne se 
ferme pas. 
Du liquide sort sans acti-
onnement du levier.

Les joints toriques [24] du 
boulon de pression ne sont  
pas graissés. 
Le boulon de pression [25] 
ou le joint torique [24] est 
défectueux.

-
lon de pression. 
Remplacer le boulon de pression 
ou le joint torique. 

Le manomètre n’indique 
aucune pression du 
réservoir.

Le manomètre [15] est 
défectueux. 

Dévisser le manomètre [15] 
avec la clé et le remplacer.  

 

Défauts

N‘utilisez que des pièces de rechange et des accessoires d‘origine.

tous les 2 ans, pour un contrôle intérieur tous les 5 ans et pour un essai de  
résistance tous les 10 ans.
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Nous, la société 

D-71691 Freiberg
déclarons sous notre entière responsabilité que les produits, pulvérisateurs sous pression 
des séries 3598P, 3618P
pertinentes de la directive 2014/68/EU. 

Freiberg, le 19.11.2018

Bernd Stockburger

1120 6093062

FR FRANÇAIS

Garantie

Déclaration de conformité

Notice d‘utilisation originale

légale de garantie respectivement valable (max. 3 ans). Si des défauts devaient se pré-

MESTO) remplacera l‘appareil ou les pièces défectueuses. 
Dans un tel cas, nous vous prions de nous contacter au plus tôt. Vous devez conserver la 
facture ou le ticket de caisse concernant l‘achat de l‘appareil.
Sont exclus de la garantie les pièces d‘usure (joints d‘étanchéité, joints toriques, manchet-

d’un cas de force majeure. 

possèderaient un modèle similaire.
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Hartelijk gefeliciteerd

Toepassing

met uw nieuwe kwaliteitsproduct en hartelijk dank voor uw vertrouwen in ons merk.
Uw tevredenheid met ons product en onze service is voor ons van uitermate groot belang.
Wij verzoeken u om contact op te nemen, indien niet aan uw verwachtingen wordt voldaan.
Ons adres staat vermeld op de titelpagina van deze gebruiksaanwijzing.

 
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig. 
De gebruiksaanwijzing is een integraal bestanddeel van het apparaat en moet bij 
een doorgifte worden meegegeven. 
Bij het werken met het apparaat zijn speciale veiligheidsmaatregelen vereist.

Neem bij iedere toepassing de veiligheidsaanwijzingen en -informatiebladen van de 
fabrikanten van de middelen in acht. Neem de aangegeven maximale concentratie voor 

 
Het apparaat mag uitsluitend buiten of in goed geventileerde ruimtes worden gebruikt. 
Laat u door de verkoper of een deskundige instrueren over de bediening van het ap-
paraat, als u er voor het eerst mee werkt.

Ondeskundig gebruik kan tot gevaarlijk letsel leiden en schade aan het milieu ver-
oorzaken.

Niet geschikt voor

• waterstofperoxide en vergelijkbare zuurstof afgevende middelen
(bepaalde desinfectie- en impregneermiddelen, zuren, logen)

• Bevochtigingsmiddelen (tensiden), oplosmiddelen en oplosmiddelhoudende vloeistof-

(verf, vet)
• het gebruik in levensmiddelenbereiken.
Onder geen enkele voorwaarde gebruiken
• Externe drukbronnen zonder origineel perslucht-vulventiel
• voor het doven van vlammen

• als oogdouche.

Sicherheit_1120_alle.indd   5 04.11.2020   08:37:32

De spuiten 3598P en 3618P zijn bestemd voor het sproeien van schaalolie en dun vlo-

oplosmiddel- en chloridenvrije neutrale reinigingsmiddelen en als dun vloeibare oplosmid-
delvrije dispersie- en schilderverf gebruikt worden. 
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Veiligheid

De apparaten mogen niet worden gebruikt voor het sproeien  
van gewasbeschermingsmiddelen. 
Met het apparaat mogen alleen geschoolde, gezonde en uitgeruste perso-
nen werken. Zij mogen niet onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen 
zijn. Kinderen en jongeren mogen het apparaat niet gebruiken. Bewaar de 
spuiten altijd veilig buiten bereik van kinderen.  
Neem voorzorgsmaatregelen tegen misbruik bij het gebruik van gevaarlijke 
middelen. 

Houd buitenstaanders tijdens het sproeien op afstand.  
Spuit nooit op mensen, dieren, elektrische apparaten en leidingen, tegen de 
wind in of in waterlopen. 

kleding, veiligheidsbril en ademhalingsbescherming conform de geldende 
nationale voorschriften.
Blijf uit de buurt van ontstekingsbronnen in uw omgeving.
Laat het apparaat niet in de zon staan. Controleer of het apparaat niet tot bo-
ven de maximale bedrijfstemperatuur wordt verwarmd . Bescherm 
het apparaat tegen vorst en ammoniak.
Blaas sproeiers of ventielen nooit met de mond door. 

gevaar voor uitglijden en struikelen.
Reparaties of wijzigingen aan het apparaat zijn niet toegestaan. 
Laat beschadigde of niet werkende onderdelen onmiddellijk vervangen door 
onze serviceafdeling of door onze erkende servicepartners. 
 Het veiligheidsventiel mag niet buiten werking worden gesteld. 

Maak alleen gebruik van originele reserveonderdelen en accessoires.  
Voor schade doordat gebruik is gemaakt van onderdelen die niet bij de fabri-
kant vandaan komen, kunnen wij niet aansprakelijk worden gesteld.
Observeer tijdens het pompen altijd de manometer, om de max. sproeidruk  

 niet te overschrijden. 
Vóór het vullen, na gebruik, voorafgaand aan onderhoudswerkzaamheden, 
bij werkonderbrekingen en ten behoeve van opslag moet de druk het  
apparaat worden gehaald.
Let bij transport op het volgende: Apparaat zo transporteren dat het is beveiligd 
tegen beschadiging en omkantelen. Het apparaat mag niet onder druk staan.  

Sicherheit_1120_alle.indd   5 04.11.2020   08:37:32
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Type 3598P 3618P
Max. vulhoeveelheid 6 l 10 l
Totale inhoud 9 l 13 l
Max. sproeidruk 6 bar
Max. bedrijfstemperatuur 50 °C
Leeg gewicht 4,5 kg 5,0 kg
Materiaal reservoir roestvrij staal
Wijze van dragen Schouder Rug
Technische resthoeveelheid 0,03 l
Max. volumestroom 0,78 l/min
Terugstootkracht < 5 N

NL NEDERLANDS

Tabel 1

Monteren

Controleren

 +  

Meegeleverd

Laat beschadigde of niet werkende onderdelen onmiddellijk vervangen door onze 
serviceafdeling of door onze erkende servicepartners.

 +
en ontgrendeld. Na het vergrendelen wordt ongewenst sproeien voorkomen (afb. 15)

(afb. 15)

Reservoir [1] met pomp [2], sproeileiding [4] met uitzetventiel [9], gebruiksaanwij-
zing [5], draagriem [6], sproeibuis [7] (afb. 1)

1. Bevestig de draagriem(en) [6] aan het reservoir [1]. (afb. 2a +2b)
2. Schroef de sproeileiding [4] stevig in de uitlaatopening [10]. .

 + Let op de positie van de aansluitstomp om de vergrendeling erin te kunnen schuiven.
3. Schuif de vergrendeling [11] erin. .

4. Steek de slang [4] op het uitzetventiel [9] en borg deze met de wartelmoer. .
5. Draai de sproeibuis [7] op het uitzetventiel [9] .

Zichtcontrole: Zijn reservoir [1], pomp [2], sproeileiding [4] met uitzetventiel [9] en spro-
eibuis [7] onbeschadigd? (Afb. 1, 15)

 +  

Afdichting: Pomp het lege apparaat op tot 2 bar

Functie:  Trek de rode knop van het veiligheidsventiel [12] uit. (afb. 4).
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Voorbereiden

 + Advies voor het mengen van de sproeivloeistof in het apparaat of het voormengen in 

toe  en vul de rest met water.

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht. 
Het apparaat moet rechtop staan. 
Bij vullen uit een waterleiding mag de leiding of een slang niet in het reservoir steken.

1. Trek de rode knop van het veiligheidsventiel [12] zolang omhoog, tot alle druk uit het 
reservoir is verdwenen. (afb. 4).

2. Zet de afsluitkap [10] omhoog, kantel de deksel [11] en neem hem met een schroefbe-
weging in wijzerrichting uit de vulopening. (afb. 5a + 5b)

3. Vul het reservoir [1] met de sproeivloeistof. 

4. Controleer de vulhoogte aan de hand van de afgetekende schaalverdeling [13]. 
5. Breng de deksel [11] gekanteld aan in de vulopening en draai deze met een schroefbe-

weging in tegenwijzerrichting. (afb. 7a)
6. Trek de deksel in het reservoir omhoog vast tegen de vulopening en klap de afsluitkap 

[10] omlaag. (afb. 7b) 
(afb. 7b)

7. Druk de pomphandgreep [14] naar onderen en draai deze in tegenwijzerrichting. 
(afb. 8)

8. Pomp op tot de gewenste druk .
 +  

 
 

geactiveerd. Deze voert de overdruk af.
9. Druk de pomphandgreep [14] omlaag en draai deze in wijzerrichting. 

(afb. 10)

Sproeien

 +
-

de vloeistof meer uit de sproeier komt.

alleen rechtop staand of hangend. Voorkom wegdrijven van sproeidruppeltjes naar 
niet te behandelen oppervlakken. Neem de voorschriften van de fabrikant van de 
middelen in acht.

1. Hang het apparaat over de schouder, c.q. hang het op de rug. .

2. Ontgrendel eventueel het vastzetwieltje [40] en bedien het uitzetventiel [9]. (afb. 15).
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 +

4. Als de sproeidruk meer dan 0,5 bar ten opzichte van de optimale druk daalt, moet u 
opnieuw pompen.

Na het gebruik
Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht.  
Laat nooit vloeistof in het apparaat zitten.

Verzamel de resterende hoeveelheid en het reservoir en voer deze volgens de gelden-
de wetten, voorschriften en regels als afval af.  

Maak na het gebruik de beschermingsuitrusting en uzelf schoon.

Onderhoud

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht.

1. Trek de rode knop van het veiligheidsventiel [12] zolang omhoog, tot alle druk uit het 
reservoir is verdwenen. (afb. 4).

2. Verwijder de deksel [10 +11]. (Hoofdstuk “Voorbereiden” punt 2, afb. 5a + 5b)

Sproeidruk Sproeihoeveelheid bij vlakstraalsproeier, 80-01
1,5 bar 0,29 l/min
2,0 bar 0,32 l/min
3,0 bar 0,39 l/min

3. Neem de optimale sproeidruk in acht  op de manometer [15].

3. Maak het apparaat leeg en spoel het met schoon water.
4. Veeg het apparaat met een vochtige doek schoon.
5. Voor het drogen en opslaan moet u het reservoir en de pomp van elkaar gescheiden in 

een droge, tegen zonnestralen beschermde en vorstvrije omgeving bewaren.

• Demonteer de pomp [2] en vet de manchet [22] in. 
• Maak de sproeier [23] onder stromend water schoon. (afb. 18).

.
• Vet de O-ringen [21] en [29] in. (afb. 17 en 22h).
• Demonteer het uitzetventiel [9]. .
 a) Trek de ring [43] eraf. 
 b) Maak de 4 schroeven los en trek de halve schalen [42] uit elkaar.
 c) Schroef de afsluitkap [45] van het ventiellichaam [44] en trek de drukpen [25] uit het 

ventiellichaam [44]. .
• Vet de O-ringen [24] in. .
• Monteer het uitzetventiel [9].

6093062_3598P_3618P.indd   32 09.11.2020   09:33:26



33

NL NEDERLANDS

Storing Oorzaak Oplossing
Er wordt geen druk in het 
apparaat opgebouwd

Deksel lekt Deksel correct sluiten  
(afb. 7b)
O-ring [29] invetten of vervangen 
(afb. 22h)

Pomp is niet vastgedraaid. Pomp goed vastdraaien.

O-ring [21] op de pomp 
defect.

O-ring vervangen. (afb.  21)

Manchet [22] defect. Manchet vervangen.(Abb. 21)
Er komt vloeistof boven 
uit de pomp.

Ventielschijf [26] vuil of 
defect. 

Ventielring schoonmaken of 
vervangen. (afb. 20)

De sproeier sproeit niet, 
er is echter druk beschik-
baar.

Filter [46] of / en sproeiers 
[23] verstopt.

Filter en/of sproeier schoonma-
ken. 

Veiligheidsventiel blaast 
te vroeg af.

Veiligheidsventiel [12] 
defect

Veiligheidsventiel vervangen. 
(afb. 22a - 22h).

Het uitzetventiel sluit niet. 
Zonder dat de hefboom 
wordt bediend, komt er 
vloeistof naar buiten

O-ring [24] van de drukpen 
is niet ingevet/gesmeerd. 
Drukpen [25] of 
O-ring [24] is defect.

O-ring van de drukpen schoon-
maken. .
Drukpen of O-ring vervangen. 

.
Manometer geeft geen 
reservoirdruk aan.

Manometer [15] defect. Manometer [15] met sleutel eruit-
draaien en vervangen. (afb. 24).

Storingen

Maak alleen gebruik van originele reserveonderdelen en accessoires.

Neem de voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht en controleer het ap-
paraat regelmatig. Indien er geen speciale regels zijn, adviseren wij u, iedere 2 jaar 
een controle van de buitenkant en iedere 5 jaar een inwendige controle, evenals 
iedere 10 jaar een sterktetest door een deskundige te laten uitvoeren.
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Wij, de 

D-71691 Freiberg
verklaren alleen verantwoordleijk dat de producten van de serie 3598P, 3618P in de gele-
verde uitvoering in overeenstemming zijn met alle overeenkomstige voorschriften van de 
richtlijn 2014/68/EU.  
Rolf Rehkugler is gemachtigd de technische documenten samen te stellen.

Freiberg, 19.11.2018

Bernd Stockburger 

 

1120 6093062

NL NEDERLANDS

Garantie

Verklaring van overeenstemming

Originele gebruiksaanwijzing

Wij garanderen dat vanaf het tijdstip dat het apparaat nieuw is gekocht gedurende een pe-

3 jaar) dit apparaat geen materiaal- en fabricagefouten heeft. Indien binnen de garantie-
periode gebreken worden geconstateerd, zal MESTO of de distributeur in uw land zonder 
berekening van arbeidsloon en materiaalkosten het apparaat repareren (te beoordelen 
volgens MESTO) het apparaat zelf of defecte onderdelen vervangen. 
Wij verzoeken u om in dergelijke gevallen contact met ons op te nemen. Wij verzoeken u de 
rekening of de kassabon met betrekking tot de aankoop van het apparaat te overleggen.
Uitgezonderd van garantie zijn de aan slijtage onderhevige onderdelen (afdichtingen, 
O-ringen, manchet enz.) en defecten, die op grond van ondeskundig gebruik en calamitei-
ten zijn ontstaan. 

en zijn in geen enkele wijze bindend. De fabrikant behoudt zich het recht voor, indien hij 
het noodzakelijk acht, wijzigingen of verbeteringen aan de producten uit te voeren, zonder 
klanten daarover te moeten informeren die een soortgelijk model bezitten.
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Enhorabuena

Utilización

 
 

propietario en caso de transmisión del mismo.  
Para trabajar con el aparato es necesario aplicar medidas de seguridad especiales.

graves.

No adecuado para

• sustancias corrosivas (determinados productos de desinfección y de impregnación, áci-

• líquidos con amoníaco
• líquidos con temperaturas superiores a 50 °C

fomentar la formación de grietas en los plásticos utilizados.
• líquidos viscosos, adhesivos o que dejen restos (pinturas, grasas)
• el uso en el sector de la alimentación.
No utilizar bajo ninguna circunstancia
• fuentes de presión externas sin válvula de llenado de aire comprimido original
• para chamuscar

• para lavarse los ojos.

-

nosotros. En caso de que sus expectativas no se vean cumplidas, le rogamos que se 
ponga en contacto con nosotros. Encontrará nuestra dirección en la página de la portada 
de estas instrucciones de uso.

de datos de seguridad del fabricante de los productos. Tenga en cuenta las máximas con-

encantados de asesorarle. 
 

El aparato debe utilizarse exclusivamente en exteriores o en habitaciones bien ventiladas. 

que trabaje por primera vez con el mismo.

Los pulverizadores 3598P e 3618P han sido diseñados para la pulverización de aceites 

construcción de baja alcalinidad 
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Seguridad

Los aparatos no deben ser utilizados para  
la pulverización de pesticidas. 
El aparato solo podrá ser utilizado por personas formadas, sanas y  
descansadas para realizar trabajos. No deberán estar bajo los efectos del 
alcohol, drogas o medicamentos. Los niños y los adolescentes no deberán 
utilizar el aparato. 
Mantenga los pulverizadores fuera del alcance de los niños. 
Tome las precauciones necesarias contra un uso indebido en caso de  
productos peligrosos. 

Durante la pulverización deberá mantener alejadas a las personas que no 
ajenas al trabajo. 
No pulverice nunca sobre personas, animales, aparatos y cables eléctricos, 
a contraviento o a las aguas. 

Durante la manipulación de sustancias peligrosas, utilice ropa protectora, 
gafas de protección y protección respiratoria adecuadas de acuerdo con las 
prescripciones nacionales aplicables.

No deje el aparato bajo presión ni bajo el sol. Asegúrese de que el aparato 
no se caliente por encima de la temperatura máxima de funcionamiento. 

. Proteja el aparato de las heladas y del amoniaco.
No purgue nunca las toberas o las válvulas soplando con la boca. 

irregulares existe peligro de resbalarse y de tropezar.
 

Las piezas dañadas o que no funcionen deberán sustituirse de inmediato  
por nuestro Servicio Técnico o por un centro de servicio técnico autorizado 
por nosotros.
La válvula de seguridad no debe anularse. 

Utilice únicamente repuestos y accesorios originales.  
No nos haremos responsables de ningún daño causado por la utilización de 
piezas ajenas.
Durante el bombeado, tenga en cuenta el manómetro para no sobrepasar  
la presión máx. de pulverización .  
El aparato debe estar despresurizado antes del llenado, después del uso, 
antes de los trabajos de mantenimiento, durante las interrupciones de  
trabajo y para el almacenamiento.
Tenga en cuenta lo siguiente durante el transporte: Transporte el aparato de 
manera que esté protegido contra posibles daños y contra vuelco.  
El aparato debe estar completamente despresurizado.  

Sicherheit_1120_alle.indd   4 04.11.2020   08:36:51
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Tipo 3598P 3618P
Cantidad máx. llenado 6 l 10 l
Volumen total 9 l 13 l
Presión máx. de pulverización 6 bares
Temperatura máx. de funcionamiento 50 °C
Peso en vacío 4,5 kg 5,0 kg
Material del depósito Acero inoxidable
Modo de transporte Hombro Espalda
Cantidad residual técnica 0,03 l
Caudal máx. 0,78 l/min
Fuerza de retorno < 5 N

ES ESPAÑOL

Datos técnicos

Tabla 1

Ensamblaje

Comprobación

con la válvula de desconexión [9], 
(Fig. 1)

 +  
instrucciones de uso.

Volumen de suministro

Las piezas dañadas o que no funcionen deberán sustituirse de inmediato por nues-
tro Servicio Técnico o por un centro de servicio técnico autorizado por nosotros.

1. Fije la(s) correa(s) de transporte [6] en el depósito [1]. (Fig. 2a + 2b)

 +
3. Inserte el mecanismo de bloqueo [11]. 

desenrosque del depósito.

de racor. 

 +
 

    desconexión [9]. (Fig. 15)

Control visual:
(Fig. 1, 15)

 +  
 

rosca de la bomba y el conducto de pulverización.
Estanqueidad:  

Función: Tire del botón rojo de la válvula de seguridad [12]. (Fig. 4) 
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Preparación

 +  
 

producto a pulverizar y complete el llenado con agua.

 
El aparato debe encontrarse en posición vertical. Al llenar desde una tubería de 
agua, dicha tubería o una manguera no deberá introducirse en el depósito.

Pulverización

 +

Tenga en cuenta las indicaciones del capítulo „Seguridad“. 
El aparato solo deberá funcionar en posición vertical o suspendido en vertical.  

 
tratarse. Tenga en cuenta las prescripciones del fabricante del producto.

1. Cuélguese el aparato al hombro o colóqueselo sobre la espalda

1. Tire hacia arriba del botón rojo de la válvula de seguridad [12] hasta que el depósito se 
(Fig. 4)

un movimiento giratorio en el sentido de las agujas del reloj. (Fig. 5a + 5b)
3. Vierta el líquido a pulverizar en el depósito [1]. 

4. Controle el nivel de llenado en la escala aplicada en el depósito [13]. 

giratorio en el sentido contrario de las agujas del reloj. (Fig. 7a)

(Fig. 7b) 
(Fig. 7b)

agujas del reloj.
(Fig. 8)

en el depósito 
 +  

-

 
 agujas del reloj. 

(Fig. 10)

 
desconexión [9]. (Fig. 15)
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 +  

4. En caso de que la presión de pulverización descienda más de 0,5 bares de la presión 
óptima, vuelva a bombear.

Después de la utilización 
 

Nunca deje líquido en el interior del aparato.

 

Mantenimiento y cuidados

3. Tenga en cuenta la presión óptima de pulverización  del manómetro [15].

• Lave la tobera [23] debajo del agua corriente. (Fig. 18)

(Fig. 17, 22h)
• Desmonte la válvula de desconexión [9]. 
 a) Tire del anillo [43] para retirarlo. 

presión [25] para extraerlo del cuerpo de válvula [44]. 
• Engrase los anillos tóricos [24]. 
• Monte la válvula de desconexión [9].

1. Tire hacia arriba del botón rojo de la válvula de seguridad [12] hasta que el depósito se 
(Fig. 4)

2. Retire la tapa [10+11]. 

Presión de pulverización Cantidad de pulverización en tobera de  
pulverización plana, 80-01

1,5 bares 0,29 l/min
2,0 bares 0,32 l/min
3,0 bares 0,39 l/min
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Fallo Causa Solución
En el aparato no se gene-
ra presión

La tapa no está cerrada 
correctamente

Cerrar la tapa correctamente 
(Fig. 7b)
Engrasar o sustituir el anillo 
tórico [29] (Fig. 22h)

La bomba no enroscada 
correctamente.

Enrosque la bomba correcta-
mente

Anillo tórico [21] en la bom-
ba defectuoso.

(Fig. 20)

Manguito [22] defectuoso. (Fig. 21)
El líquido sale por la parte 
superior de la bomba.

Disco de válvula [26] sucio 
o defectuoso. válvula. (Fig. 20)

La tobera no pulveri-
za, sin embargo existe 
presión.

[23] están obstruidos.

La válvula de seguridad 
se descarga demasiado 
pronto.

Válvula de seguridad [12] 
defectuosa.

Sustituir la válvula de seguridad. 
(Fig. 22a - 22h)

La válvula de descone-
xión no se cierra. Sale 
líquido sin accionar la 
palanca.

Anillos tóricos [24] del per-
no de presión no engrasa-
dos. 
Perno de presión [25] o 
anillo tórico [24] defectu-
osos.

Engrase el anillo tórico del perno 
de presión. 

el anillo tórico. 

El manómetro no indica 
presión en el depósito.

Manómetro [15]  
defectuoso.  

Desenroscar el manómetro [15] 
(Fig. 

24)

Fallos

-
-

ón interior cada 5 años, así como la realización de una prueba de resistencia cada 
10 años a través de un experto.
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Nosotros, 

D-71691 Freiberg
declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad la conformidad del producto pulveriz-
ador de presión de los lotes 3598P, 3618P en el modelo suministrado, con todo lo dispues-
to en la Directiva 2014/68/EU.
Rolf Rehkugler está autorizado para elaborar el expediente técnico.
 
Freiberg, a 19.11.2018

 Bernd Stockburger 

1120 6093062

ES ESPAÑOL

Garantía

Declaración de conformidad CE

Instrucciones de uso originales

obligación de garantía legal (máx. 3 años), este aparato no presentará errores de material 
ni de procesamiento. En caso de que se detectaran errores durante el plazo de garantía, 
MESTO o el distribuidor en su país repararán o (de acuerdo con el juicio de MESTO) lo 

materiales. 
En tal caso, rogamos que se pongan en contacto inmediatamente con nosotros. Necesita-
remos la factura o el tiquet de compra del aparato.

-

necesidad de tener que informar sobre ello a los clientes que posean un modelo similar.
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Congratulazioni

Applicazione

marchio.
Diamo molta importanza alla vostra soddisfazione per il nostro prodotto e i nostri servizi. 
Qualora non fossero soddisfatte le vostre aspettative, vi preghiamo di informarci in merito.
Il nostro indirizzo si trova sulla prima pagina delle presenti istruzioni per l‘uso.

Leggere attentamente le presenti istruzioni per l‘uso prima di utilizzare 
 

Le istruzioni per l’uso sono parte integrante del dispositivo e dovranno esse-
re consegnate con l’apparecchio in caso di cessione futura. Durante l‘utilizzo 
dell‘apparecchio è necessario adottare particolari misure di sicurezza.

Ad ogni applicazione, osservare le avvertenze di sicurezza e le schede tecniche fornite 
dal produttore della sostanza utilizzata. Osservare le concentrazioni massime indicate per 

 
L'apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente all'aperto o in ambienti ben aerati. 
Se lo si utilizza per la prima volta, permettete che il rivenditore o una persona esperta vi 
istruiscano in merito all'uso dell'apparecchio.

Un impiego non appropriato può avere per conseguenza pericolose lesioni e danni 
ambientali.

Non adatto per

• perossido di idrogeno e altre sostanze liberanti ossigeno
• sostanze caustiche (determinanti disinfettanti e impregnanti, acidi, liscivie)
• liquidi contenenti ammoniaca
• liquidi con temperature superiori a 50 °C
• Imbibenti (tensoattivi), solventi e liquidi contenenti solventi che causano o possono 

favorire la formazione di crepe sulle plastiche usate.
• liquidi viscosi, collosi o formanti residui (vernici, grassi)
• impiego nel settore dei generi alimentari.
Non utilizzare in nessun caso
• fonti di pressione esterne senza utilizzare la valvola d‘alimentazione dell‘aria compres-

sa originale

• per l‘immagazzinamento e la conservazione di liquidi
• per sciacquarsi gli occhi.

Sicherheit_1120_alle.indd   6 04.11.2020   08:38:37

 e possono essere utilizzati anche 
per detergenti privi di solvente e cloro a base neutra, nonché vernici a dispersione come 
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Sicurezza
Non utilizzare l’apparecchio per la  

 
L’apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da persone addestrate, 

 
 

 
 

Adottare misure opportune per prevenire un utilizzo abusivo di  
 

 
Non spruzzare mai su persone, animali, apparecchiature elettriche e cavi, 

 

Durante la manipolazione di sostanze pericolose indossare indumenti 

l’apparecchio oltre la temperatura d’esercizio massima consentita  

 

 

 
 

 

 
L’azienda non si assume alcuna responsabilità per danni derivanti  

superare la pressione di spruzzatura massima  

Avvertenza per il trasporto: Durante il trasporto, assicurarsi che  
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Tipo 3598P 3618P
6 l 10 l
9 l 13 l

Versione di spruzzatura max. 6 bar
Temperatura d’esercizio max. 50 °C
Peso a vuoto 4,5 kg 5,0 kg
Materiale del serbatoio Acciaio legato

Spalla Dorso
Quantitativi di residui tecnici 0,03 l
Flusso volumetrico max. 0,78 l/min
Forza repulsiva < 5 N

IT ITALIANO

Dati tecnici

Tabella 1

Assemblaggio

Controllo

 + -

Dotazione

Si raccomanda di lasciar sostituire immediatamente i componenti danneggiati o non 
più funzionanti da parte del nostro servizio di assistenza o da partner di servizio da 
noi autorizzati.

 +
 

valvola d‘arresto [9].  

1. Fissare la/le cinghia/e a tracolla [6] al serbatoio [1]. 
2. Avvitare strettamente la condotta di spruzzatura [4] nell‘apertura di scarico [10]. 

 + Osservare la posizione del raccordo, per poter spingere dentro il bloccaggio.
3. Spingere dentro il bloccaggio [11]. 

dal serbatoio.

risvolto.
5. Avvitare la lancia di spruzzatura [7] sulla valvola d‘arresto [9]. 

Serbatoio [1] con pompa [2], condotta di spruzzatura [4] con valvola d‘arresto [7], istruzioni 
per l‘uso [5], tracolla [6], lancia di spruzzatura [7] 

Controllo visivo:  Il serbatoio [1], la pompa [2], la condotta di spruzzatura [4] e la valvola 
d‘arresto [9] e la lancia di spruzzatura [7] sono intatti? 
 + -

condotta di spruzzatura.
Ermeticità: Alimentare l‘apparecchio vuoto con una pressione di 2 bar attraverso la pompa.

Funzione: Estrarre la manopola rossa della valvola di sicurezza [12].  
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Preparativi

 +  
 

Osservare le avvertenze riportate nel capitolo „Sicurezza“. L‘apparecchio deve essere in 
posizione verticale. Nel riempire l‘apparecchio da una conduttura dell‘acqua, la conduttu-

-
mente depressurizzato il serbatoio. 

2. Sollevare il tappo di chiusura [10], ribaltare il coperchio [11] ed estrarlo quindi girando la 
vite in senso orario fuori dall‘apertura di rabbocco. (Fig. 5a + 5b)

4. Controllare l‘altezza di riempimento nella scala incisa del serbatoio [13]. 
5. Introdurre il coperchio [11] in posizione inclinata dentro l‘apertura di rabbocco e girarlo 

quindi dentro in senso orario con un giro di vite. (Fig. 7a)
6. Rivoltare il coperchio nel serbatoio verso l‘alto strettamente contro l‘apertura di rabboc-

co e ribaltare verso il basso il tappo di chiusura [10]. (Fig. 7b)
(Fig. 7b)

7. Premere verso il basso la manopola della pompa [14] e girarla quindi in senso orario.
(Fig. 8)

8. Produrre la pressione desiderata nel serbatoio .
 +
sicurezza, che scarica di conseguenza la pressione in eccesso..

9. Premere verso il basso la manopola della pompa [14] e girarla quindi in senso orario. 
(Fig. 10)

Spruzzatura

 +

Osservare le avvertenze riportate nel capitolo “Sicurezza“. 
Utiizzare l‘apparecchio solo in perpendicolare ovvero sospesa in posizione verticale 

-

1. Fissare l‘apparecchio sulla spalla ovvero sul dorso. 

2. Sbloccare eventualmente la rotella di bloccaggio [40] e azionare la valvola d‘arresto [9]. 
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 +
4. In caso di una caduta della pressione di spruzzatura di oltre 0,5 bar rispetto al valore 

ottimale, occorre rialimentare con la pompa.

Dopo l‘uso
Osservare le avvertenze riportate nel capitolo “Sicurezza“. 
Non lasciare mai il liquido nell’apparecchio.

Raccogliere e smaltire i quantitativi residui e il serbatoio conformemente alle dispo-
sizioni legislative, le norme e i regolamenti vigenti. Osservare le norme fornite dal 

Pulire l‘attrezzatura per la protezione personale e sé stessi dopo l‘uso

Manutenzione e cura

Osservare le avvertenze riportate nel capitolo “Sicurezza“.

-
mente depressurizzato il serbatoio. 

2. Rimuovere il coperchio [10+11]. 

Pressione di spruzzatura Quantità spruzzata in ugelli a getto piatto, 80-01
1,5 bar 0,29 l/min
2,0 bar 0,32 l/min
3,0 bar 0,39 l/min

3. Accertarsi di regolare una pressione di spruzzatura ottimale  con l‘ausilio 
del manometro [15].

• Smontare la pompa [2] e ingrassare il manicotto [22]. 

• Ingrassare gli anelli torici [21] e [29]. 
• Smontare la valvola d‘arresto [9]. 
 a) Staccare l‘anello [43]. 
 b) Allentare le 4 viti e staccare i semigusci [42].
 c) Svitare il coperchietto [45] dal corpo della valvola [44] ed estrarre il perno di pressio-

ne [25] dal corpo della valvola [44]. 
• Ingrassare gli anelli torici [24]. 
• Assemblare la valvola d‘arresto [9].

3. Svuotare l‘apparecchio e risciacquarlo quindi accuratamente con acqua limpida.
4. Asciugare l‘apparecchio con un panno umido.
5. Per l‘asciugatura e l‘immagazzinamento occorre conservare il serbatoio e la pompa 

separatamente in un ambiente asciutto, protetto dai raggi solari e dal gelo.
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Anomalia Causa Rimedio
Nell‘apparecchio non vie-
ne prodotta pressione

Coperchio non ermetico Chiudere correttamente il 
coperchio   
Ingrassare l‘anello torico [29] o 
sostituirlo (Fig. 22h)

Pompa non avvitata stret-
tamente.

Avvitare strettamente la pompa

Anello torico [21] difettoso 
nella pompa.

Sostituire l'anello torico. 

Manicotto [22] difettoso. Sostituire il manicotto. 

Fuoriuscita di liquido 
sopra dalla pompa

Disco della valvola [26] 
sporco o difettoso. 

Pulire o sostituire il disco della 
valvola. 

L'ugello non spruzza, ma 
la pressione è presente.

Filtro [46] e / oppure ugel-
lo [23] intasato.

La valvola di sicurezza 
scarica precocemente.

Valvola di sicurezza [12] 
difettosa.

Sostituire la valvola di sicurez-
za.

La valvola d‘arresto non 
chiude. 
Fuoriuscita di liquido 
senza attivare la leva.

Anello torico [24] del perno 
di pressione non ingras-
sato. Perno di pressione 
[25] o anello torico [24] 
difettoso.

Ingrassare l‘anello torico del 
perno di pressione.  
Sostituire il perno di pressione o 
l‘anello torico.

Il manometro non indica 
nessuna pressione nel 
recipiente.

Manometro [15] difettoso. Svitare il manometro [15] con la 
chiave e sostituirlo. 

Anomalie

Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali.

Osservare le norme antinfortunistiche prescritte ai sensi di legge nel rispettivo paese di 
impiego e controllare periodicamente l‘apparecchio. Qualora non fossero in vigore del-

2 anni un controllo visivo esterno e un controllo interno ogni 5 anni, nonché incaricare 
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IT ITALIANO

Garanzia

Dichiarazione di conformità CE

Istruzioni per l’uso originali

Dal momento del primo acquisto per il periodo relativo all‘obbligo di concessione di garan-
zia prescritta e sensi di legge (massimo 3 anni) si garantisce che quest‘apparecchio non 

difetti durante il periodo di garanzia, la MESTO o il distributore competente nel rispettivo 

materiali, alla riparazione o (a discrezione della MESTO) alla sostituzione del completo 
apparecchio o dei componenti danneggiati. 

ricevuta relativa all‘acquisto dell‘apparecchio.
La garanzia non copre comunque i componenti soggetti alla normale usura (guarnizioni, 
O-Ring, manicotto, ecc.) e difetti attribuibili ad un impiego non appropriato e a  
forza maggiore. 

orientative e non sono in alcun modo vincolanti. Il produttore si riserva il diritto, qualora lo 
-

mente informare in merito i clienti che possiedono il modello in questione.

La sottoscritta 

3598P, 3618P, 
nella versione fornita, sono conformi a tutte le disposizioni applicabili in materia della Diret-
tiva 2014/68/EU.  
Rolf Rehkugler è la persona incaricata per la composizione della documentazione tecnica. 

Freiberg, 19/11/2018

Bernd Stockburger 
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Muitos parabéns

Utilização

 
 

O manual de instruções faz parte integrante do aparelho, devendo acompanhar o 
mesmo em caso de entrega a terceiros. Ao trabalhar com o aparelho são necessá-
rias medidas de segurança especiais.

A utilização inadequada pode provocar lesões graves e danos ambientais.

Inadequado para

• O peróxido de hidrogênio ou agentes libertadores de oxigénio similares
(determinados produtos de desinfecção e produtos de impreg-

nação, ácidos, sodas cáusticas)
• líquidos contendo amoníaco
• Líquidos com temperaturas superiores a 50 °C

(tensioativos), solventes e líquidos que contenham solventes 

• Líquidos espessos, pegajosos ou que formam resíduos (tintas, gorduras)
• A utilização na área alimentar.
Nunca utilizar sob qualquer circunstância
• fontes de pressão de terceiros sem válvula de enchimento de ar comprimido original
• Para queimar
• Para armazenar ou conservar líquidos
• Como aparelho para lavar os olhos.

A sua satisfação com o nosso produto e o nosso serviço é muito importante para nós. 
Pedimos que nos envie uma informação de retorno caso as suas expectativas não sejam 
preenchidas. O nosso endereço encontra-se na capa deste manual de instruções.

Respeite as instruções e as folhas de dados de segurança dos fabricantes dos produtos 
em cada utilização. Respeite as concentrações máximas indicadas para produtos quími-
cos e misturas. Contacte-nos caso necessário e teremos todo o gosto em aconselhá-lo. 
Respeite as disposições legais e regulamentares respetivamente em vigor no seu país.  
O aparelho deve ser utilizado exclusivamente no exterior ou em áreas bem arejadas. 
Familiarize-se com a operação do aparelho com a ajuda do vendedor ou de um perito 
caso trabalhe com o aparelho pela primeira vez.

óleos minerais diluídos, químicos de construção ligeiramente alcalinos , e podem 
ser utilizados adicionalmente para produtos de limpeza neutros que não contenham 
solventes nem cloreto, bem como para tintas de dispersão e tintas para pintar, que não 
contenham solventes. 
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Segurança

O aparelho não pode ser utilizado para pulverizar  
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Dados técnicos

Tabela 1

Montagem

 +  
de instruções.

Volume de entrega

assistência técnica ou por agentes autorizados.

Tipo 3598P 3618P
Quantidade máx. de enchimento 6 l 10 l
Capacidade total 9 l 13 l
Pressão máx. de pulverização 6 bar
Temperatura máx. de serviço 50 °C
Tara 4,5 kg 5,0 kg
Material do depósito Aço inoxidável
Modo de transporte sobre o ombro
Quantidade restante técnica 0,03 l
Fluxo volumétrico máx. 0,78 l/min
Força de recuo < 5 N

Depósito [1] com bomba [2], tubo de pulverização [4] com válvula de corte [9], ma-
nual de instruções [5], alça de transporte [6], tubo aspersor [7] 

1. Fixe a .
2. Enrosque bem o tubo de pulverização [4] no orifício de saída [10] .

3. Insira o bloqueio [11] .

depósito.
4. Coloque a mangueira [4] na válvula de corte [9] e imobilize-a com a porca de capa  
5. Enrosque o tubo aspersor [7] na válvula de corte [9] .

Controlo visual: O depósito [1], a bomba [2], o tubo de pulverização [4] com válvula de 
corte [9] e o tubo aspersor [7] não apresentam danos? 
 +
este e a válvula de corte, bem como ao estado da rosca da bomba e do tubo de 
pulverização.

Estanqueidade: Encha o aparelho vazio com ar até uma pressão de 2 bar.

Funcionamento: Puxe o botão vermelho da válvula de segurança [12]. 

 +
 

válvula de corte [9]. 
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Preparação

 + -

de pulverização e de seguida encha o resto com água.

Respeite as indicações no capítulo „Segurança“. 
O aparelho tem de se encontrar na posição vertical. Ao encher a partir de um tubo 
de água, o tubo ou a mangueira não podem entrar no depósito.

Pulverização

 +
ar do bico.

Respeite as indicações no capítulo „Segurança“. 
Opere o aparelho somente pendurado na vertical, ou seja, direito.  
Evite a queda de gotas de pulverização em superfícies que não são para tratar. 

1. Puxe o botão vermelho da válvula de segurança [12] para cima, até o depósito se en-
contrar sem pressão. 

2. Coloque a tampa de fecho [10] para cima, incline a tampa [11] e desenrosque-a para a 
direita para fora do orifício de enchimento. 

3. Encha o depósito [1] com líquido de pulverização. 

4. Controle o nível de enchimento na escala gravada no depósito [13]. 
5. Introduza a tampa [11] de forma inclinada no orifício de enchimento e enrosque-a para a 

esquerda. 
6. Aperte a tampa no depósito, para cima, ao orifício de enchimento e dobre a tampa de 

fecho [10] para baixo.  

7. Pressione a pega da bomba [14] para baixo e rode-a para a esquerda. 

8. Crie a pressão desejada .
 +  

sobrepressão.
9. Pressione a pega da bomba [14] para baixo e rode-a para a direita. 

2. Se necessário, desbloqueie a roda de bloqueio [40] e accione a válvula de corte [9]. 
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 +
4. Se a pressão de pulverização baixar mais de 0,5 bar do ideal, volte a bombear.

Após a utilização
Respeite as indicações no capítulo „Segurança“. 
Nunca deixe líquido no aparelho.

Recolha e elimine a quantidade restante e o recipiente de acordo com as leis,  

Após a utilização lave-se e lave o vestuário de protecção.

Manutenção e conservação

Respeite as indicações no capítulo „Segurança“.

3. Esvazie e lave o aparelho com água límpida.

5. Para secar e armazenar, guarde o depósito e a bomba, separadamente, num local 
seco, protegido dos raios solares e da geada.

1. Puxe o botão vermelho da válvula de segurança [12] para cima, até o depósito se en-
contrar sem pressão. 

2. Remova a tampa [10+11]. 

• Lave o bico [23] sob água corrente. 

• Desmonte a válvula de corte [9]. 
 a) Retire o anel [43]. 
 b) Solte os 4 parafusos e separe as duas metades [42].
 c) Desenrosque a tampa [45] do corpo da válvula [44] e extraia o pino de pressão [25] 

do corpo da válvula [44]. 
.

• Monte a válvula de corte [9].

no manómetro [15].

Pressão de pulverização Quantidade de pulverização no bico de jacto plano, 
80-01

1,5 bar 0,29 l/min
2,0 bar 0,32 l/min
3,0 bar 0,39 l/min
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Falhas

Utilize somente peças sobressalentes e acessórios originais.

aconselhamos efetuar um teste externo de 2 em 2 anos e um teste interno de 5 
em 5 anos, assim como um teste de resistência de 10 em 10 anos, por um técnico 
especializado.

Falha Causa Solução
No aparelho não se forma 
pressão

Tampa com fuga Fechar corretamente a tampa 

22h) o O-ring

A bomba não está bem 
enroscada.

Enrosque bem a bomba.

O-ring [21] na bomba 
defeituoso.

Trocar O-ring. 

Substituir a guarnição. 
Sai líquido da bomba em 
cima.

O disco da válvula [26] 
está sujo ou defeituoso. 

Limpe ou substitua o disco da 
válvula. 

O bico não pulveriza, mas 
existe pressão.

Filtro [46] ou/e bico [23] 
entupido.

A válvula de segurança 
aciona demasiado cedo.

Válvula de segurança [12] 
defeituosa.

Substitua a válvula de seguran-
ça. 

A válvula de corte não 
fecha. 
O líquido sai sem aciona-
mento do manípulo.

O O-ring [24] do pino de 
-

cado. 
Pino de pressão [25] ou 
O-ring [24] defeituoso.

pressão. 
Substitua o pino de pressão ou o 
O-ring. 

O manómetro não indica 
qualquer pressão do 
depósito.

Manómetro [15] defeituoso. Desaparafuse o manómetro [15] 
com uma chave de fendas e 
substitua-o .
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1120 6093062

Garantia

Declaração de conformidade

 Manual de instruções original

Nós, a

D-71691 Freiberg 
declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que os produtos das séries 3598P, 
3618P
O senhor Rolf Rehkugler está encarregado de reunir a documentação técnica.  

Freiberg, 19.11.2018

Bernd Stockburger  

As indicações e ilustrações que constam deste manual são meramente orientadoras, 
não pretendendo ter qualquer caráter vinculativo. Sempre que considerado necessário, o 
fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer alterações ou melhoramentos nos 
produtos, sem ter de informar os clientes que possuem modelos semelhantes.

da respectiva obrigação de garantia prescrita por lei (máx. 3 anos), este aparelho não 
apresenta erros de material ou de fabrico. Caso se detectem defeitos durante o período de 
garantia, a MESTO ou o distribuidor do seu país irá reparar o aparelho, sem custos adicio-
nais de mão-de-obra ou material, ou (após avaliação da MESTO) substituir o aparelho ou 

Nestes casos, pedimos que nos contacte imediatamente. Necessitamos da factura ou do 
talão de compra do aparelho.
Excluídas da garantia estão peças de desgaste (anilhas, O-rings, guarnição, etc.) e defei-
tos resultantes de uma utilização inadequada e pelo uso de força excessiva. 
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FIN SUOMI

Sydämelliset onnittelut

Käyttö

uuden laadukkaan tuotteesi johdosta ja kiitos luottamuksestasi merkkiimme.

 
 

-
 

-
ustiedotteet. Noudata kemiallisten aineiden ja valmisteiden ilmoitettuja suurimpia sallittuja 

 

Laite ei sovellu seuraaviin tapauksiin

• ammoniakkipitoiset nesteet

• Kostutusaineet (tensidit), liuotinaineet ja liuotinpitoiset nesteet, jotka voivat laukaista tai 

• sitkeät, liimamaiset tai jäämiä muodostavat nesteet (maalit, rasvat)

Laitteessa/laitetta ei saa missään tapauksessa käyttää

• liekkikuivaukseen

• silmäsuihkuna.

lievästi alkalisten rakennuskemikaalien 
puhdistusaineille, jotka eivät sisällä liuottimia eivätkä kloridia, sekä ohutjuoksuisille disper-
siomaaleille ja maalausväreille, jotka eivät sisällä liuottimia. 
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FIN SUOMI

Turvallisuus
Laitetta ei saa käyttää kasvinsuojeluaineiden 
sumuttamiseen.

Laitteella saavat työskennellä ainoastaan koulutetut, terveet ja levänneet 
henkilöt.He eivät saa olla alkoholin, huumausaineiden tai lääkeaineiden 
vaikutuksen alaisia. 
Lapset ja nuoret eivät saa käyttää laitetta.  
Säilytä laite poissa lasten ulottuvilta. 
 Estä soveltuvin toimin väärinkäyttö, jos laitteessa käytetään vaarallisia aineita. 

Pidä ulkopuoliset henkilöt loitolla suihkutuksen aikana. 
Älä koskaan sumuta ihmisiä, eläimiä, sähkölaitteita tai johtoja kohti,  
vastatuuleen tai vesistöön. 

Käytä vaarallisia aineita käsitellessäsi soveltuvaa suojavaatetusta,  
suojalaseja ja hengityssuojainta

Vältä syttymislähteitä ympäristössä.

Älä jätä laitetta seisomaan aurinkoon. Varmista, että laite ei lämpene yli  
maksimin käyttölämpötilan . Suojaa laitetta jäätymiseltä ja  
ammoniakilta.

Älä koskaan puhalla suuttimia tai venttiileitä puhtaaksi suulla. 

Liukkaalla tai märällä kelillä, lumessa, jäällä, rinteissä ja epätasaisessa 
maastossa on olemassa liukastumis- ja kompastumisvaara.

Korjaus- ja muutostyöt laitteessa on kielletty. 
Anna vaurioituneet tai toimimattomat osat heti huoltopalvelumme tai  
valtuuttamamme huoltoliikkeen vaihdettavaksi.

Varoventtiiliä ei saa tehdä toimimattomaksi. 

Käytä vain alkuperäisiä vara- ja tarvikeosia.  
Emme vastaa vahingoista, jotka johtuvat muiden valmistajien valmistamien 
osien käytöstä.

Tarkkaile ilmaa pumpatessasi aina painemittaria, jotta maksimisumutuspaine 
 ei ylity 

Ennen täyttöä, käytön jälkeen, ennen huoltotöitä, työn keskeytysten aikana 
sekä varastointia varten on laitteen oltava paineeton.

Huomioi kuljetuksessa: Kuljeta laite niin, että se on varmistettu vaurioita ja 
kaatumista vastaan. Laitteen täytyy olla paineeton.  
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Tyyppi 3598P 3618P
6 l 10 l

Kokonaistilavuus 9 l 13 l
Maks. sumutuspaine 6 bar

50 °C
4,5 kg 5,0 kg

Säiliön materiaali Jaloteräs
Kantotapa Olalla Selässä
Tekninen jäämämäärä 0,03 l
Maks. tilavuusvirta 0,78 l/min
Takaiskuvoima < 5 N

FIN SUOMI

Tekniset tiedot

Taulukko 1

Kokoaminen

Tarkastaminen

 +

Toimitussisältö

Anna vaurioituneet tai toimimattomat osat heti huoltopalvelumme tai  
valtuuttamamme huoltoliikkeen vaihdettavaksi.

 + -

(Kuva 15)

1. Kiinnitä kantohihna/t [6] säiiliöön [1]. 
2. Kierrä ruiskutusletku [4] lujasti kiinni laskuaukkoon [10]. 

 + Istukan tulee olla sellaisessa asennossa, niin että voit työntää lukituksen sisään.

 
säiliöstä.

Silmämääräinen tarkastus: -
venttiili [9] ja ruiskutusputki [7] vaurioitumattomia? (Kuva 1, 15)
 + -

Tiiviys:

Toiminto:  Vedä turvaventtiilin [12] punaisesta nupista. (Kuva 4)

-
töohje [5], kantohihna [6], ruiskutusputki [7]. (Kuva 1)

6093062_3598P_3618P.indd   58 09.11.2020   09:33:32



59

FIN SUOMI

Valmistelut

 + Suositus sumutusnesteen sekoittamiseksi laitteessa tai esisekoittamiseksi erillisessä 

täyteen vedellä.

Ota huomioon luvussa „Turvallisuus“ annetut ohjeet. 
 

1. Vedä turvaventtiilin [12] punaisesta nupista niin kauan, kunnes säiliö on paineeton. 
(Kuva 4)

(Kuva 5a, 5b)

(Kuva 7a)

(Kuva 7b)
(Kuva 7b)

7. Paina pumpunkahva [14] alas ja kierrä kahvaa vastapäivään.
(Kuva 8)

8. Tuota haluamasi paine säiliössä .
 +

Sumuttaminen

 +
-

sekaista nestettä.

Ota huomioon luvussa „Turvallisuus“ annetut ohjeet. 
 

Vältä sumutuspisaroiden karkaamista alueille, joita ei tule käsitellä. 

1. Ripusta laite olalle tai nosta selkään. 

(Kuva 15)
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FIN SUOMI

 +
Käytön jälkeen

Ota huomioon luvussa „Turvallisuus“ annetut ohjeet. 
Älä koskaan päästä laitteeseen nestettä.

Huolto ja hoito

Ota huomioon luvussa „Turvallisuus“ annetut ohjeet.

1. Vedä turvaventtiilin [12] punaisesta nupista niin kauan, kunnes säiliö on paineeton. 
(Kuva 4)

Sumutuspaine Sumutusmäärä litteällä suihkusuuttimella, 80-01
1,5 bar 0,29 l/min
2,0 bar 0,32 l/min
3,0 bar 0,39 l/min

3. Kiinnitä huomiota optimaaliseen sumutuspaineeseen  mäntäpainemitta-
rissa [15].

-

• Pura pumppu [2] osiin ja rasvaa mansetti [22]. 
• Puhdista suutin [23] juoksevan veden alla. (Kuva 18)
• Poista suodatin [46] välistä ja puhdista suodatin juoksevan veden alla. 
• Rasvaa O-renkaat [21] ja [29]. (Kuva 17 tai 22h)

 a) Vedä rengas [43] irti. 
 b) Avaa 4 ruuvia ja vedä kotelonpuolikkaat [42] erilleen toisistaan.
 c) Kierrä sulkukorkki [45] irti venttiilirungosta [44] ja vedä painetappi [25] ulos venttiilirun-

gosta [44]. 
• Rasvaa O-renkaat [24]. 
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FIN SUOMI

Häiriö Syy Toimenpide
Laitteessa ei muodostu 
painetta

Kansi epätiivis Sulje kansi kunnolla (Kuva 7b)
Rasvaa tai uusi O-rengas [29] 
(Kuva 22h)

lujasti kiinni.
Kierrä pumppu lujasti kiinni

O-rengas [21] pumpussa 
viallinen.

Vaihda O-rengas. (Kuva 201)

Mansetti [22] viallinen. Vaihda mansetti. (Kuva 21)
Nestettä vuotaa pumpun -

nen tai viallinen. 
Puhdista tai vaihda venttiilin alus-

(Kuva 20)

Suutin ei sumuta, painetta 
on kuitenkin.

Suodatin [46] tai / ja suutin 
[23] tukossa.

Puhdista suodatin tai / ja suutin. 

Varoventtiili puhaltaa liian 
aikaisin.

Varoventtiili [12] on vialli-
nen.

Vaihda varoventtiili. (Kuva 22a 
- 22h)

-
keudu. 
Nestettä vuotaa, vaikka 

Painetapin O-rengasta [24] 
ei ole rasvattu. 
Painetappi [25] tai O-ren-
gas [24] viallinen.

Rasvaa painetapin O-rengas. 

Vaihda painetappi tai O-rengas. 

säiliöpainetta.
Painemittari [15] on vialli-
nen. 

Ruuvaa painemittari [15] irti ru-
uviavaimella ja vaihda. (Kuva 24)

Häiriöt

asiantuntija suorittaa tarkastuksen ulkoisesti 2 vuoden välein ja sisäisesti 5 vuoden 
välein sekä lujuustarkastuksen 10 vuoden välein.
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Me, 

D-71691 Freiberg, 
vakuutamme ainoana vastuullisena, että tuotteet 3598P, 3618P lähtien, vastaavat toimitet-

Rolf Rehkugler on valtuutettu kokoamaan tekniset asiakirjat. 

Freiberg, 19.11.2018

Bernd Stockburger  

1120 6093062

FIN SUOMI

Takuu

CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus

-
kohdasta alkavan, voimassa olevan lakisääteisen takuusuoritusvelvollisuuden (maks. 
3 vuotta) aikana. Mikäli takuuajan kuluessa ilmenee puutteita, MESTO tai sen edustaja 
maassasi korjaa laitteen (MESTOn harkinnan mukaan) itse tai vaihtaa vialliset osat laskut-

laskun tai kassakuitin laitteen ostosta.
Takuun piiriin eivät kuulu kuluvat osat (tiivisteet, O-renkaat, mansetti jne.) eivätkä viat, jotka 

eivätkä ne ole millään tavalla sitovia. Valmistaja pidättää itsellään oikeuden suorittaa oman 
harkintansa mukaan muutoksia tai parannuksia tuotteissa tästä vastaavan mallin omaaville 
asiakkaille ilmoittamatta.
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S SVENSKA

Grattis

Användning

 
Förvara denna bruksanvisning noga. 

-
 

Följ alltid medeltillverkarnas säkerhetsinformation och -datablad vid användningen. 
Beakta de angivna maximala koncentrationerna för kemiska ämnen och preparat. Vi 
hjälper gärna till. 

 

Inte lämpligt för
• lättantändliga vätskor 

• frätande ämnen (vissa desinfektions- och impregneringsmedel, syror, lutlösningar)
• ammoniakhaltiga vätskor
• vätskor med temperaturer över 50 °C
• Vätmedel (tensider), lösningsmedel och lösningsmedelshaltiga vätskor, vilka kan utlösa 

• vätskor som är sega, klibbiga eller som bildar bottensats (färger, fetter)

Använd under inga förhållanden

• för lagring och förvaring av vätskor
• som ögondusch.

mineraloljor, lätt alkaliska kemikalier  och  kan dessutom användas för lösnings-
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S SVENSKA

Säkerhet

Verktyget får inte användas för att  
spruta växtskyddsmedel.

Endaste utbildade, friska och utvilade personer får arbeta med verktyget.  
De får inte var påverkade av alkohol, droger eller mediciner.  
Barn och ungdomar får inte använda verktyget. 
Förvara verktyget barnsäkert. 
Se till att verktyget inte missbrukas vid användning av farliga medel. 

Håll ej delaktiga personer på avstånd när du sprutar. 
Spruta aldrig på människor, djur, elapparater och ledningar, i motvind  
eller i vattendrag. 

Använd lämpliga skyddskläder, skyddsglasögon och andningsskydd enligt 
gällande föreskrifter när du handskas med farliga ämnen. 

Undvik antändningskällor i omgivningen.

Verktyget skall inte stå i solen. Se till att verktyget inte uppvärms över den 
maximala driftstemperaturen . Skydda verktyget mot frost och 
ammoniak.

Blås aldrig munstycken eller ventiler rena med munnen. 

 
på sluttningar.

Reparationer eller ändringar på verktyget är inte tillåtet. 
Låt vår service eller våra servicepartners, auktoriserade av oss, omedelbart 
byta ut skadade eller funktionsodugliga delar. 

 Säkerhetsventilen får inte sättas ur funktion. 

Använd endast original reserv- och tillbehörsdelar.  
Vi ansvarar inte för skador på grund av främmande delar.

Observera alltid manometern när du pumpar, så att det maximala  
spruttrycket  inte överskrids. 
Innan påfyllning, efter användningen, innan underhållsarbeten, avbrott i 
arbetet och för förvaring måste verktyget vara tryckfritt.

Beakta följande vid transporten: Transportera verktyget så att det är säkrat 
mot skador och mot att välta. Verktyget måste vara tryckfritt.  
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Typ 3598P 3618P
6 l 10 l
9 l 13 l

6 bar
Max. driftstemperatur 50 °C
Tomvikt 4,5 kg 5,0 kg

Tekniska restmängd 0,03 l
0,78 l/min

< 5 N

S SVENSKA

Tekniska data

Tabell 1

Montering

Kontrollera

 +

Leveransomfattning

skadade eller funktionsodugliga delar.

 +
 

  avstängningsventilen [9]. (Fig. 15)

(Fig. 2a resp 2b)
2. Skruva in sprutledningen [4] fast i utloppsöppningen [10]. 

 +

4. Stick in slangen [4] i avstängningsventilen [9] och säkra den med överfallsmutter. 

-
ning [5], bärremmar [6], sprutrör [7]. (Fig.1)

Okulär besiktning:
och sprutrör [7] oskadade? (Fig.1, 15)
 +

Täthet:

Funktion: Dra i säkerhetsventilens röda knapp [12]. (Fig. 4)
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S SVENSKA

Förberedelser

 + Rekommendation vid blandning av sprutvätskan i verktyget eller vid förblandning i en 

vatten.

Följ anvisningarna i kapitlet „Säkerhet“. 
 

 

(Fig. 4)
-

ningen med en skruvrörelse medurs. (Fig. 5a + 5b)

-
se moturs. (Fig. 7a)

-
(Fig. 7b)

(Fig. 7b)

(Fig. 8)

 +

(Fig.10)

Spruta

 + -

vätska ur munstycket.

Följ anvisningarna i kapitel „Säkerhet“. 
 

 

(Fig. 15)
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S SVENSKA

 +
Efter användning

Följ anvisningarna i kapitlet „Säkerhet“. 

 

Underhåll och skötsel

Följ anvisningarna i kapitlet „Säkerhet“.

(Fig. 4)
2. Ta bort locket [10+11]. (Kapitel „Förberedelser“ punkter 2, Fig. 5a + 5b)

Spruttryck
1,5 bar 0,29 l/min
2,0 bar 0,32 l/min
3,0 bar 0,39 l/min

• Ta isär pumpen [2] och fetta in manschetten [22]. 
(Fig.  18)

• Fetta in O-ringen [21] och [29]. (Fig. 17, 22h)
• Plocka isär avstängningsventilen [9]. 
 a) Dra av ringen [43]. 

ventilkroppen [44]. 
• Fetta in O-ringen [24]. 
• Montera samman  avstängningsventilen [9].
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S SVENSKA

Störning Orsak Åtgärd
Locket otätt Stäng locket ordentligt (Figur. 7b)

den (Fig. 22h)
Pumpen är inte fastskru-
vad.

Skruva i pumpen ordentligt

är defekt.
(Fig. 20)

Manschetten [22] är defekt. (Fig.  21)
Det kommer ut vätska 
ovan ur pumpen

Ventilbrickan [26] är smut-
sig eller defekt. (Fig.  20)

Filtret [46] och / eller mun- (Fig.  

ut för tidigt.
Säkerhetsventilen [12] är 
defekt.

(Fig. 22a - 
22h)

Avstängningsventilen 
stänger inte. 
Vätska tränger ut, fastän 
man inte manövrerat 
spaken.

-
ten är inte infettad. 

ringen [24] är defekt.

Manometern visar inget Manometern [15] är defekt. Skruva ur manometern [15] med 
(Figur 24)

Störningar

Använd endast original reserv- och tillbehörsdelar.

-
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1120 6093062

S SVENSKA

Garanti

CE-försäkran om överensstämmelse

Originalbruksanvisning

det under garantitiden skulle visa sig brister, kommer MESTO eller dess distributör i ditt 

-

som har en liknande modell om detta.

Vi, 

D-71691 Freiberg 
3598P, 3618P i den 

 
Freiberg, 2018-11-19

 Bernd Stockburger 
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N NORSK

Hjertelig til lykke

Bruk

 
 

-
tet ved overlevering.  
Spesielle sikkerhetstiltak er nødvendige ved arbeid med apparatet.

-

 
Apparatet skal utelukkende brukes utendørs eller i rom med god ventilasjon. Be forhandle-

for første gang.

Ikke-forskriftsmessig bruk kan føre til farlige personskader og miljøskader.

Ikke egnet for
• antennelige væsker 

• ammoniakkholdige væsker
• væsker med temperaturer over 50 °C
• Fuktemidler (tensider), løsningsmidler og løsningsmiddelholdige væsker, som kan 

(farger, fett)
• bruk i næringsmiddelsektoren.
Bruk ikke under noen omstendigheter

• til brenning
• til lagring og oppbevaring av væsker

Sicherheit_1120_alle.indd   9 04.11.2020   08:39:24

 og kan i tillegg brukes til løsemiddel- 

og maling. 
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Sikkerhet

Apparatet må ikke brukes til  
sprøyting av plantevernmidler.

Bare opplærte, friske og uthvilte personer skal arbeide med apparatet.  
De skal ikke være påvirket av alkohol, narkotika eller legemidler.  
Barn og ungdommer får ikke bruke apparatet. 
Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn. 
Iverksett tiltak som hindrer misbruk ved bruk av farlige midler. 

Du må aldri sprøyte mot mennesker, dyr, elektriske apparater og ledninger, 
mot vinden eller i vassdrag. 

Bruk egnet vernetøy, vernebriller og åndedrettsvern iht. til gjeldende  

Unngå antenningskilder i omgivelsen.

La apparatet ikke stå i sollys. Forsikre deg om at apparatet ikke varmes opp 
over den maksimale driftstemperaturen . Beskytt apparatet mot 
frost og ammoniakk.

Blås aldri gjennom dysene og ventilene med munnen. 

Det er økt skli- og snublefare når det er glatt, vått, ligger snø eller is,  
i skråninger og i ulendt terreng.

Det er ikke tillatt å utføre reparasjoner eller endringer på apparatet. 
Sørg for at skadde eller ikke funksjonsdyktige deler straks skiftes ut av vår 
service eller av en av våre autoriserte servicepartnere.

Det er ikke tillatt å sette sikkerhetsventilen ut av funksjon. 

Bruk kun originale reserve- og tilbehørsdeler.  
Vi påtar oss intet ansvar for skader som måtte oppstå på grunn av bruk av 
deler av annet fabrikat.

Hold alltid øye med manometeret når du pumper, slik at maks.  
sprøytetrykk  ikke overskrides. 
Apparatet må være trykkløst før påfylling, etter bruk, før  
vedlikeholdsarbeider, ved arbeidsavbrudd og for lagring.

Overhold følgende ved transport: Transporter apparatet slik, at apparatet er 
sikret mot skade og velting. Apparatet må være uten trykk.  
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Type 3598P 3618P
6 l 10 l

Samlet volum 9 l 13 l
6 bar

Maks. driftstemperatur 50 °C
Tomvekt 4,5 kg 5,0 kg
Beholdermateriale

Skulder
Teknisk restvolum 0,03 l
Maks. volumstrøm 0,78 l/min
Tilbakeslagskraft < 5 N

N NORSK

Tekniske data

Tabell 1

Montering

Kontroll

 +

Inkludert i leveransen

 +
 (Fig. 15)

1. Fest bærestroppen

 +
 

beholderen.

(Fig. 1)

Visuell kontroll:
 (Fig. 1, 15)

 + -

Tetthet: Pump opp det tomme apparatet til 2 bar.

Funksjon: (Fig. 4)
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Forberedelser

 +

Følg instruksjonene i kapittel „Sikkerhet“. 
 

 
inn i beholderen.

(Fig. 4)

det med urviseren. (Fig. 5a + 5b)

(Fig. 7a)
 

(Fig. 7b) 
(Fig. 7b)

(Fig. 8)
.

 +  

(Fig. 10)

Sprøyting

 +
væske blandet med luft ut av dysen.

Følg instruksjonene i kapittel „Sikkerhet“. 
 

 

(Fig. 15)
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 +

Etter bruk
Følg instruksjonene i kapittel „Sikkerhet“. 
La aldri væsker være igjen i apparatet.

Samle opp og avfallsbehandle restvolumet og beholderen i samsvar med gjeldende 
lover, forskrifter og regler.  

Vedlikehold og stell

Følg instruksjonene i kapittel „Sikkerhet“.

(Fig. 4)
2. Fjern dekselet [10 +11]. 

Sprøytetrykk
1,5 bar 0,29 l / min
2,0 bar 0,32 l / min
3,0 bar 0,39 l / min

4. Tørk av apparatet med en fuktig klut.

• Ta pumpen [2] fra hverandre og smør mansjetten [22] inn med fett. 
(Fig. 18)

• Smør O-ringene [21] og [29] inn med fett. (Fig. 17, 22h)
• Demonter stengeventilen [9]. 
 a) Trekk opp ringen [43]. 

[44].
• Smør O-ringene [24] inn med fett. 
• Monter sammen stengeventilen [9].
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Feil Årsak Utbedring

i apparatet
Dekselet er ikke tett Lukk dekselet riktig  

Smør eller skift ut O-ringen [29] 

Pumpen er ikke skrudd 
fast.

Skru pumpen forsvarlig inn

defekt.
Skift ut O-ringen. (Fig. 20)

Mansjett [22] er defekt. Skift ut mansjetten. (Fig. 21)
Det kommer væske ut av 
pumpen øverst.

Ventilskiven [26] er tilsmus-
set eller defekt. 

Rengjør eller skift ut ventilskiven. 
(Fig. 20)

[23] tiltettet.
(Fig. 

sikkerhetsventilen utløses 
for tidlig.

Sikkerhetsventilen [12] er 
defekt.

Skift ut sikkerhetsventilen.  
(Fig. 22a - 22h)

Stengeventilen stenger 
ikke. 
Det kommer ut væske 

betjenes.

er ikke fettet. 

O-eing [24] er defekt.

med fett. 

Manometeret indikerer Manometeret [15] er defekt. Skru manometeret [15] ut med 
nøkkel og skift det ut. (Fig. 24)

Feil

Bruk kun originale reserve- og tilbehørsdeler. 

-
paratet med jevne mellomrom. Dersom det ikke foreligger bestemte regler, anbefa-
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N NORSK

Garanti

CE-samsvarserklæring

Original bruksanvisning

Vi garanterer at dette apparatet ikke har material- og produksjonsfeil fra tidspunktet for 

Dersom det konstateres mangler i løpet av garantitiden, vil MESTO eller distributøren i ditt 
land reparere eller (etter MESTOs vurdering) erstatte selve apparatet eller delene som har 

-
sabong som viser kjøpet av apparatet.
Slitedeler dekkes ikke av garantien (tetninger, O-ringer, mansjetter osv.), heller ikke dekkes 

lignende modell.

Vi, 

D-71691 Freiberg, 
3598P, 3618P i den utgave som leveres, 

 
Freiberg,  19.11.2018

   Bernd Stockburger

6093062_3598P_3618P.indd   76 09.11.2020   09:33:37



77

DK DANSK

Tillykke

Anvendelse

 
 

Brugsanvisningen er en del af apparatet og skal følge med ved en overdragelse. 
Under arbejdet med apparatet er specielle sikkerhedsforanstaltninger nødvendige.

Middelproducenternes sikkerhedsanvisninger og -datablade skal overholdes ved hver an-

-
ne i dit land.  

En ukorrekt anvendelse kan føre til farlige person- og miljøskader.

Ikke egnet til
• antændelige væsker 
• brintoverilte og lignende midler, som afgiver ilt

(bestemte desinfektions- og imprægneringsmidler, syrer, lud)
• ammoniakholdige væsker
• væsker med temperaturer over 50 °C
• Befugtningsmidler (tensider), opløsningsmidler og opløsningsmiddelholdige væsker, 

• seje, klistrende væsker eller væsker, som danner restprodukter 

Følgende må under ingen omstændigheder anvendes

• til svidning
• til oplagring og opbevaring af væsker
• som øjenbad.

Sprøjteapparaterne 3598P und 3618P er beregnet til at sprøjte formolier og mineralolier, 
 und. kan derudover anvendes til opløsnings-

dispersions- og malerfarver.
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DK DANSK

Sikkerhed
Apparatet må ikke anvendes til at sprøjte  
med plantebeskyttelsesmidler.

Kun uddannede, raske og udhvilede personer må arbejde med apparatet. 
De må ikke være påvirket af alkohol, narkotika eller medicin. Børn og unge 
må ikke anvende apparatet uden sagkyndig instruktion.  
Opbevar apparatet utilgængeligt for børn. 
Forebyg misbrug ved anvendelse af farlige midler. 

Hold ikke-involverede personer på afstand under sprøjtningen.  
Sprøjt aldrig på mennesker, dyr, elektriske apparater og ledninger, imod 
vindretningen eller ned i vand. 

Der skal anvendes egnet beskyttelsesbeklædning, beskyttelsesbriller og 
åndedrætsværn i henhold til de gældende nationale forskrifter ved  

Undgå antændelseskilder i omgivelserne.

Lad ikke apparatet stå i solen. Sørg for, at apparatet ikke opvarmes til over 
den maksimale driftstemperatur . Beskyt apparatet mod frost og 
ammoniak.

Hverken dyser eller ventiler må gennemblæses med munden. 

Ved glat føre, vand, sne, is, på skråninger og i ujævnt terræn er der fare for 
at glide eller snuble.

Det er ikke tilladt at foretage reparationer eller ændringer af apparatet. 
Beskadigede eller ikke-funktionsdygtige dele skal omgående udskiftes af  
vor service eller vore godkendte servicepartnere.

Sikkerhedsventilen må ikke gøres funktionsudygtig. 

Anvend kun originale reserve- og tilbehørsdele.  
Vi påtager os intet ansvar for skader på grund af brug af fremmede dele.

Hold altid øje med manometret ved pumpning for ikke at overskride det max. 
sprøjtetryk .  
Før påfyldningen, efter brug, før vedligeholdelsesarbejder, ved arbejdsafbry-
delser og i forbindelse med opbevaring skal apparatet være trykløst.

Vær opmærksom på følgende i forbindelse med transport: Transporter  
apparatet således, at det er sikret mod beskadigelser og mod at vælte.  
Apparatet skal være trykløst.  
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Type 3598P 3618P
6 l 10 l

Samlet indhold 9 l 13 l
6 bar

Max. driftstemperatur 50 °C
Egenvægt 4,5 kg 5,0 kg
Beholdermateriale

Skulder
Teknisk restmængde 0,03 l
Max. volumenstrøm 0,78 l/min
Tilbageslagskraft < 5 N

DK DANSK

Tekniske data

Tabel 1

Montage

Kontrol

 +  
denne brugsanvisning.

Leveringsomfang

 
service eller vore godkendte servicepartnere.

 +
(ill. 15)

1. Fastgør bæreremmen/bæreremmene [6] ved beholderen [1]. (ill. 2a hhv. 2b)

 +
3. Indfedt spærreanordningen [11]. 

4. Skub slangen [4] ind i stopventilen [9], og gør den fast med omløbermøtrikker.

Beholder [1] med pumpe [2], sprøjteledning [4] med stopventil [9], brugsanvisning [5], 
bærerem [6], sprøjterør [7]. (Ill. 1)

Visuel kontrol: Er beholder [1], pumpe [2], sprøjteledning [4] med stopventil [9], sprøj-
terør [7] ubeskadiget? (Ill. 1, 15)
 +

Tæthed: Pump det tomme apparat til op til 2 bar.

Funktion: Træk i sikkerhedsventilens [12] røde tast. (Ill. 4)
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Forberedelse

 + -

Overhold henvisningerne i kapitlet „Sikkerhed“. 
 

stikke ind i beholderen.

(ill. 4)

skruebevægelse med uret. (ill. 5a + 5b)

mod uret. (ill. 7a)

klap klappen [10] ned. (ill. 7b) 
(ill. 7b)

(ill. 8)
.

 +  
 

overtrykket.

(ill. 10)

Sprøjtning

 + -
ning, og stopventilen skal aktiveres, indtil der ikke mere kommer væske blandet med 
luft ud af dysen.

Overhold henvisningerne i kapitlet „Sikkerhed“. 
 

 

(ill. 15)
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 + Hvis der kommer væske blandet med luft ud af dysen, er beholderen tom.

 ved manometret [15].

Efter brug
Overhold henvisningerne i kapitlet „Sikkerhed“. 
Lad aldrig væske blive i apparatet.

love, forskrifter og regler. 

Vedligeholdelse og pleje

Overhold henvisningerne i kapitlet „Sikkerhed“.

(ill. 4)
2. Fjern dækslet [10+11]. (Kapitlet „Forberedelse“, punkt 2, ill. 5a + 5b)

Sprøjtetryk
1,5 bar 0,29 l/min
2,0 bar 0,32 l/min
3,0 bar 0,39 l/min

4. Rengør apparatet med en fugtig klud.
5. Til tørring og oplagring skal beholderen og pumpen opbevares separat i en tørre og 

(ill. 18)

• Indfedt O-ringene [21] og [29]. (ill. 17, 22h)
• Skil stopventilen [9] ad. 
 a) Træk ringen [43] af. 

-
pen [44]. 

• Indfedt O-ringene [24]. 
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Forstyrrelse Årsag Hjælp

apparatet
Dæksel utæt. Luk dækslet rigtigt  

(ill. 7b)
Smør O-ringen [29] med fedt, 

(ill. 22h)

Pumpen er ikke skruet fast. Skru pumpen fast

O-ringen [21] ved pumpen 
er defekt.

Udskift O-ringen. (ill. 20)

Manchet [22] er defekt. Udskift manchet. (ill. 21)
Der trænger væske ud af 
øvre del af pumpen

Ventilskive [26] er tilsmud-
set eller defekt. 

Rengør eller udskift ventilskiven. 
(ill. 20)

[23] tilstoppet.
(ill. 

Sikkerhedsventilen afblæ-
ser for tidligt.

Sikkerhedsventil [12] er 
defekt.

Udskift sikkerhedsventil. (ill. 22a 
- 22h)

Stopventilen lukker ikke. 
Væske træder ud uden at 
grebet betjenes.

er ikke fedtet ind. 

[24] defekt. 
(ill. 

Manometret viser intet Manometer [15] er defekt. Drej manometer [15] du med 
nøglen og udskift. (ill. 24)

Fejl

Anvend kun originale reserve- og tilbehørsdele. 

kontrollér jævnligt apparatet. Hvis der ikke eksisterer nogen specielle regler, anbe-
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1120 6093062

DK DANSK

Garanti

CE-overensstemmelseserklæring

Original brugsanvisning

Vi garanterer, at dette apparat fra tidspunktet for første køb og inden for den til enhver tid 

-
ler, vil MESTO eller distributøren i dit land uden beregning af arbejds- eller materialeom-
kostninger reparere apparatet eller (efter MESTO‘s vurdering) selv erstatte det eller dets 
beskadigede dele. 

-
ningen eller kvitteringen for købet af apparatet.

-

-
tere kunder, der er i besiddelse af en lignende model, om dette.

Vi, 

 
D-71691 Freiberg, 

3598P, 3618P  i den leverede 

Rolf Rehkugler er befuldmægtiget til at sammensætte den tekniske dokumentation. 

Freiberg,  19.11.2018

      Bernd Stockburger
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EST EESTI

Õnnitleme

Kasutamine

teid uue kvaliteetse toote puhul ning täname, et usaldate meie kaubamärki.
Teie rahulolu meie toote ja teenustega on meie jaoks väga tähtis. 
Juhul, kui toode ei vasta teie ootustele, palume teilt tagasisidet.
Meie aadress on toodud selle kasutusjuhendi tiitellehel.

 
Hoidke kasutusjuhendit kindlas kohas. 
Kasutusjuhend on teie seadme lahutamatu osa ja see tuleb seadme edasiandmisel 
kaasa panna. Seadmega töötades tuleb järgida erilisi ohutusmeetmeid.

Kasutamisel järgige alati tootja ohutusjuhiseid ja ohutuskaarte. Jälgige keemiliste ainete 
ja valmististe märgitud maksimaalseid kontsentratsioone. Küsimuste korral anname teile 
meeleldi nõu. 
Järgige teie riigis kehtivaid seadusesätteid ja ametkondade määrusi. Seadet on lubatud ka-
sutada ainult välistingimustes või hästi õhutatavates ruumides. Kui hakkate seadmega tööta-
ma esimest korda, laske müüjal või mõnel asjatundjal endale selle kasutamist selgitada.

Asjatundmatu kasutamine võib põhjustada ohtlikke vigastusi või keskkonnakahjustusi.

Prits ei sobi
• süttivatele vedelikele
• vesinikperoksiidile ja muudele sarnastele hapnikku eraldavatele vahenditele
• söövitavatele ainetele -

tised)
• ammoniaaki sisaldavatele vedelikele
• vedelikke, mille temperatuur on üle 50 °C
• Niisutusvahendid (pesuained), lahustid ja lahusteid sisaldavad vedelikud, mis võivad 

põhjustada või soodustada mõrade tekkimist kasutatud plastikmaterjalil.
• viskoossetele, kleepuvatele või ladestuvatele vedelikele (värvid, rasvad)
• kasutamiseks toiduainetööstuses
Mitte mingil juhul ei tohi pritsi kasutada
• välised suruõhuallikad ilma originaalse suruõhu-täiteventiilita
• süütamiseks
• vedelike hoiustamiseks ja säilitamiseks
• silmade pesemiseks

Sicherheit_1120_alle.indd   13 04.11.2020   08:42:39

Pritsid 3598P ja 3618P on ette nähtud raketiseõlide ja vedelate mineraalõlide, kergelt 
leeliseliste ehituskemikaalide  ja võib lisaks kasutada lahusti- ja kloriidivabade, 
neutraalsete puhastusvahendite ning vedelate, lahustivabade dispersioon- ja maalrivärvi-
de pihustamiseks. 
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Ohutus

Seadet ei tohi kasutada  
taimekaitsevahendite pritsimiseks.

Seadmega võivad töötada ainult vastava väljaõppe saanud terved ja puha-
nud inimesed, kes ei tohi olla alkoholi, narkootiliste ainete ega  
medikamentide mõju all.  
Lapsed ja noored ei tohi seadet kasutada. 
Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas. 
Ohtlike ainete kasutamisel võtke ebaõige kasutamise vältimiseks tarvitusele 
vastavad abinõud. 

Suunake kõrvalised isikud pritsimise ajaks eemale. 
Ärge kunagi pihustage inimeste, loomade, elektriseadmete ja juhtmete  
suunas, vastu tuult ega veekogudesse. 

Kandke ohtlike ainete käitlemisel sobivat kaitseriietust, kaitseprille ja  
respiraatorit, vastavalt kehtivatele riiklikele määrustele.

Vältige seadme ümber süttimisallikaid.

Ärge jätke seadet päikese kätte. Veenduge, et seade ei kuumene üle  
maksimaalse töötemperatuuri . Kaitske seadet pakase eest ja  
ärge kasutage seda ammoniaagiga.

Ärge kunagi puhuge düüse ega ventiile suuga läbi. 

Libedais ja märgades tingimustes, lumel ja jääl, kallakutel ja ebatasasel 
maapinnal on oht libiseda ja komistada.

 
Kahjustada saanud või mittetöötavad osad tuleb lasta vahetada meie  
teeninduses või muus volitatud teeninduses.

Kaitseventiili ei tohi deaktiveerida. 

Kasutage ainult originaalseid varuosi ja lisatarvikuid.  
Teiste tootjate varuosade kasutamisest tekkinud kahjude eest tootja ei  
vastuta.

Jälgige pumpamisel pidevalt manomeetrit, et max pihustussurvet  
mitte ületada. 
Enne täitmist, pärast kasutamist, enne hooldustööde tegemist, töö  
katkestamisel ja seadme hoiustamisel peab seade olema rõhuvaba.

Transportimsel jälgige järgmist: Transportige seadet nii, et see oleks kaitstud 
kahjustuste ja ümberkukkumise eest. Seade peab olema rõhuvaba.  
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Tüüp 3598P 3618P
Max täitekogus 6 l 10 l
Kogumaht 9 l 13 l
Max pihustussurve 6 bar
Max töötemperatuur 50 °C
Tühikaal 4,5 kg 5,0 kg
Anuma materjal Roostevaba teras
Kandmisviis Õlal Seljas
Tehniline jääkkogus 0,03 l
Max. Max mahuvool 0,78 l/min
Tagasilöögijõud < 5 N

EST EESTI

Tehnilised andmed

Tabel 1

Kokkupanek

Kontrollimine

 +
Tarnekomplekt

Kahjustada saanud või mittetöötavad osad tuleb lasta vahetada meie teeninduses 
või muus volitatud teeninduses.

 +
 15)

 
 väljalülitusventiili [9]. 

1. Kinnitage kanderihm(ad) [6] anumale [1]
2. Keerake pihustusvoolik [4] väljalaskeavale [10]. 

 +
3. Lükake riivistus [11] sisse. 

4. Pange voolik [4] väljalülitusventiili otsa [9] ja kinnitage see ülemutriga.  
5. Keerake pihustustoru [7] väljalülitusventiilile [9]. 

Anum [1] koos pumba [2], pihustusvoolik [4] koos väljalülitusventiiliga [9], kasutusjuhend 
[5], kanderihm [6], pihustustoru [7] 

Visuaalne kontroll: Kas anum [1], pump [2], pihustusvoolik [4] koos väljalülitusventiiliga [9] 
ja pihustustoru [7] on kahjustusteta? (
 +

Lekkekindlus: Pumbake tühi anum 2-baarise rõhu alla.

Talitlus: Tõmmake kaitseventiili punast nuppu [12]. )
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Ettevalmistamine

 +

Järgige ptk „Ohutus“ olevaid märkusi. 
Seade peab asuma vertikaalses asendis. 
Veetorust täitmisel ei tohi toru või voolik ulatuda anumasse sisse.

1. Hoidke kaitseventiili punast nuppu [12] nii kaua üleval, kuni anum on rõhuvaba. (joon. 4)
2. Lükake sulgeklapp [10] üles, kallutage kaant [11] ja võtke see täiteavast välja, keerates 

päripäeva. 
3. Lisage pihustusvedelik anumasse [1]. 

4. Kontrollige täitetaset mahutil oleva skaala abil [13]. 
5. Asetage kaas [11] kallutatuna täiteavasse ja keerake vastupäeva. 
6. Tõmmake kaas mahutis ülespoole, täiteava külge kinni ja klappige sulgeklapp [10] alla. 

 

7. Vajutage pumbapide [14] alla ja keerake vastupäeva. 

8. Tekitage anumas soovitud rõhk .
 +  

9. Vajutage pumbapide [14] alla ja keerake päripäeva. 

Pihustamine

 + -

Järgige ptk „Ohutus“ olevaid märkusi. 
Kasutage seadet ainult vertikaalses asendis või sirgelt rippuvana. 
Vältige pihustatava aine tilkumist mittetöödeldavatele pindadele. 

1. Riputage seade õlale või asetage seljale. 
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 +
4. Kui pihustussurve langeb optimaalsest survest rohkem kui 0,5 baari, pumbake rõhku 

juurde.

3. Jälgige manomeetrilt [15] optimaalset pihustussurvet .

Pärast kasutamist
Järgige peatükis „Ohutus“ olevaid märkusi. 
Ärge kunagi jätke vedelikku seadmesse.

Koguge ja kõrvaldage jääkkogus ja mahuti vastavalt kehtivatele seadustele, eeskir-

Peske pärast kasutamist nii kaitsevarustust kui ka iseennast.

Hooldus ja korrashoid

Järgige ptk „Ohutus“ olevaid märkusi.

1. Hoidke kaitseventiili punast nuppu [12] nii kaua üleval, kuni anum on rõhuvaba. 
2. Eemaldage kaas [10+11]. 

Pihustussurve Pihustuskogus lamedüüsi korral, 80-01
1,5 baari 0,29 l/min
2,0 baari 0,32 l/min
3,0 baari 0,39 l/min

3. Tühjendage ja loputage seade puhta veega.
4. Pühkige seadet niiske rätikuga.
5. Kuivatamiseks ja hoiustamiseks hoidke anumat ja pumpa eraldi kuivas, päikese eest 

kaitstud ja külmumiskindlas kohas. 

• Demonteerige pump [2] ja määrige mansett [22]. 
• Puhastage düüs [23] jooksva vee all. 

• Määrige O-rõngad [21] ja [29]. 
• Võtke väljalülitusventiil [9] koost lahti. 
 a) Tõmmake rõngas [43] ära. 
 b) Keerake 4 kruvi lahti ja tõmmake poolkerad [42] üksteise küljest lahti.
 c) Kruvige sulgurkate [45] ventiilikorpuselt [44] maha ja tõmmake survepolt [25] ventiilikor-

pusest [44] välja. 
• Määrige O-rõngad [24]. 
• Pange väljalülitusventiil [9] kokku.
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Rike Põhjus Kõrvaldamine
Seadmes ei teki rõhku Kaas lekib Sulgege kaas korralikult 

Määrige rõngastihendit [29] või 
vahetage see välja 

Pump ei ole kinni keeratud. Keerake pump tugevasti kinni.

Pumba O-rõngas [21] on 
vigane.

Vahetage O-rõngas välja.  

Mansett [22] on vigane. Vahetage mansett välja. 
Vedelik tungib pumba 
ülaosast välja.

Ventiiliseib [26] on määr-
dunud või vigane. 

Puhastage või vahetage ventiili-
seib. 

Düüs ei pihusta, kuid rõhk 
on olemas.

Filter [46] ja/või düüs [23] 
on ummistunud.

Kaitseventiil hakkab liiga 
vara tööle.

Kaitseventiil [12] on vigane. Vahetage kaitseventiil välja. 

Väljalülitusventiil ei sulgu. 
Vedelik väljub ilma pidet 
aktiveerimata.

Survepoldi O-rõngas [24] ei 
ole määritud. 
Survepolt [25] või O-rõn-
gas[24] on vigane.

Määrige survepoldi O-rõngas. 

Vahetage survepolt või O-rõngas 
välja. 

Manomeeter ei näita 
anuma rõhku.

Manomeeter [15] on 
vigane. 

Keerake manomeeter [15] võt-
mega välja ja asendage uuega. 

Rikked

Kasutage ainult originaalseid varuosi ja lisatarvikuid.

Järgige oma riigis kehtivaid ohutusabinõusid ja kontrollige seadet regulaarselt. Kui 
ei ole ette nähtud spetsiaalseid ettekirjutusi, soovitame iga 2 aasta järel läbi viia 
välimise ja iga 5 aasta järel seesmise kontrolli, samuti ka vastupidavuskontrolli 
vastava spetsialisti poolt iga 10 aasta järel.
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D-71691 Freiberg 
Saksamaa, ainuvastutajana, et tooted nimetusega seeriatest 3598P, 3618P vastavad 
tarnitavas konstruktsioonis kõigile direktiivi 2014/68/EU asjakohastele sätetele. Tehnilist 
dokumentatsiooni on volitatud koostama Rolf Rehkugler.
  
Freiberg, 19.11.2018

Bernd Stockburger 

1120 6093062

EST EESTI

Garantii

CE vastavusdeklaratsioon

Originaalkasutusjuhend

kohustusliku (max 3-aastase) garantiiperioodi jooksul materjali- ega tootmisvigasid. Juhul 
kui garantii ajal peaks tekkima vigu, parandab MESTO või tema edasimüüja teie maal 
seadme ilma töö- ja materjalikulusid arvestamata või vahetab (vastavalt MESTO äranäge-
misele) seadme või vigased detailid tasuta uute vastu. 
Sellise garantiijuhtumi korral palume meiega viivitamatult ühendust võtta. Vajame seadme 
ostu tõendavat arvet või kassatšekki.

tekkinud seadme ebaõige kasutamise või vääramatu jõu tõttu. 

Käesoleva kasutusjuhendi andmed ja joonised on mõeldud orienteerumiseks ega ole min-
gil moel siduvad. Tootja jätab endale õiguse teha toodetel muudatusi või parandusi, kui ta 
seda vajalikuks peab, ilma et sellest teavitataks kliente, kellel on olemas sarnane toode.
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Naudojimas

 
 

 

Netinkamas naudoti

(tam tikromis dezinfekavimo ir impregnavimo 

(tenzidai)

• apdeginti

• akims praplauti.

 ir papildomai galima naudoti dirbant su 
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Sauga

 

 
 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

-
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Modelis 3598P 3618P
6 l 10 l

Bendra talpa 9 l 13 l
6 bar
50 °C

4,5 kg 5,0 kg

Nugara
Techninis liekamasis kiekis 0,03 l

0,78 l/min
< 5 N

Techniniai duomenys

Surinkimas

Tikrinimas

 +

 +  

 

 +

iš talpos.

-

 +
Sandarumas:

Veikimas:

Tiekimo apimtis
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Paruošimas

 +

 
 

 

 

.
 +  

 

Purškimas

 +
skystis.
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 +

.

Po panaudojimo
 

80-01
1,5 bar 0,29 l/min
2,0 bar 0,32 l/min
3,0 bar 0,39 l/min

 

.
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Gedimas Gedimo pašalinimas
Prietaise negaminamas Dangtis nesandarus  

[21].

nepurškia. ir purkštukas [23] .

22a - 22h)

-
dus sverto
Manometras nerodo 

pakeisti.  

Gedimai

Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus. 

-
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1120 6093062

Garantija

CE atitikties deklaracija

Originali naudojimo instrukcija

-

Tokiu atveju prašome nedelsiant su mumis susisiekti. Mums reikalinga prietaiso pirkimo 

Mes, 

D-71691 Freiberg
atsakingai pareiškiame, kad 3598P, 3618P -

Freiberg, 2018-11-19
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LV LATVIEŠU

Lietošana

 
 

 

reizi.

,

• Slapinošas vielas 

,

Sicherheit_1120_alle.indd   12 04.11.2020   08:42:00

 un papildus var izmantot ar 
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LV LATVIEŠU

Sicherheit_1120_alle.indd   12 04.11.2020   08:42:00
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Tips 3598P 3618P
Maks. iepildes daudzums 6 l 10 l

9 l 13 l
6 bar
50 °C

Pašmasa 4,5 kg 5,0 kg

Nešanas veids Pleci Mugura
Tehniskais atlikums 0,03 l

0,78 l/min
< 5 N

LV LATVIEŠU

1. tabula

 +

vai pilnvarotam servisa partnerim.

 +
 

.

 +

?
 +
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LV LATVIEŠU

Sagatavošana

 +

 
 

 

uz leju.  

 

.
 +  

 
spiedienu.

 

 +
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LV LATVIEŠU

 +

 

Apkope un apkalpošana

 

80-01
1,5 bar 0,29 l/min.
2,0 bar 0,32 l/min.
3,0 bar 0,39 l/min.

,
,

.
 

.
 a) Novelciet gredzenu [43]. 

.
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gredzenu [29] 

-
zens [21].

Nomaniet O-veida gredzenu.  

Nomainiet manšeti. 

Sprausla nesmidzina, 
un sprausla [23].

 

-
not sviru. gredzens [24]. 

vai O-veida gredzens [24].

 
O-veida gredzenu. 

 
O-veida gredzenu. 

-
nes spiedienu. [15] un nomainiet.  
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1120 6093062

LV LATVIEŠU

Garantija

-

D-71691 Freiberg 

Freiberg, 19.11.2018

Bernd Stockburger 
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PL POLSKI

Serdecznie gratulujemy

Stosowanie

 
 

-

 
-

(surfaktanty) -

(farby, smary)

-
zem
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PL POLSKI

-

-

-

Sicherheit_1120_alle.indd   14 04.11.2020   08:43:26
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Typ 3598P 3618P
6 l 10 l
9 l 13 l

6 bar
Maks. temperatura robocza 50 °C

4,5 kg 5,0 kg
Stal szlachetna

Sposób noszenia Na ramieniu Na plecach
0,03 l

0,78 l/min
< 5 N

PL POLSKI

Dane techniczne

Tabela 1

Sprawdzenie

 +
Zakres dostawy

 +
oprysku. (ilustr. 15)

 
(ilustr. 15)

(ilustr. 2a + 2b)
 

(ilustr. 1) 

Kontrola wzrokowa:
(ilustr. 1, 15)

 +
gwintu pompy i lancety.

Funkcjonowanie: (ilustr. 4)
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PL POLSKI

Przygotowanie

 +

(ilustr. 4)

wlewowego. (ilustr. 5a + 5b)

 
(ilustr. 7a)

 
(ilustr. 7b) 

(ilustr. 7b)

(ilustr. 8)
.

 +
 

 

(ilustr. 10)

Opryskiwanie

 +

 
-

-

(ilustr. 15)
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 +
pusty.

 na manometrze [15].

 

Konserwacja i czyszczenie

(ilustr. 4)

1,5 bar 0,29 l/min
2,0 bar 0,32 l/min
3,0 bar 0,39 l/min

(ilustr. 18)

(ilustr. 17, 22h)

z korpusu zaworu [44]. 

6093062_3598P_3618P.indd   109 09.11.2020   09:33:47



110

PL POLSKI

Przyczyna
 

(ilustr. 7b)
 

o-ring [29] (ilustr. 22h)

Uszkodzenie uszczelki (ilustr. 20)

(ilustr. 21)

ciecz.
Zabrudzenie lub uszkodze-

(ilustr. 20)

(ilustr. 

Uszkodzenie zaworu (ilustr. 22a - 
22h)

-

Brak nasmaro-

trzpienia naciskowego. 
-

-
wego. 

(ilustr. 

Manometr nie wskazuje Uszkodzenie manometru 
[15]. 

-
(ilustr. 

24)

Usterki

-
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D-71691 Freiberg 
3598P, 3618P

Freiberg, 19.11.2018

Bernd Stockburger  

1120 6093062

PL POLSKI

Gwarancja

-

-
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